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Úvod 


Z historie slovníku 


Staroslověnština nemá dosud samostatný etymologický slovník, i když právě staroslověnský materiál 
reprezentuje v indoevropeistické etymologické literatuře nejčastěji srovnávaný slovanský materiál. 

Máme jen stručný etymologický index, zahrnutý do metodicky čisté a praktické příručky L. Sadnikové 
a R. Aitzetmůllera Handwórterbuch zu den altkirchenslavischen Texten (Heidelberg 1955), ale tam nemohli 
autoři při vší úspornosti a preciznosti podání uvést víc než stručné naznačení výkladu, který pokládali za 
nejpravděpodobnější, s úzkým výběrem nejdůležitější literatury. Pokud jde o členy větších slovních rodin, 
byli nuceni se omezit na jejich abecední výčet, bez možnosti řešit problémy jejich sémantického a slovo- 
tvorného vývoje. I to ovšem znamená maximum informací, které bylo možno na 130 stranách textu podat. 
Jejich index zůstává výbornou pomůckou pro první orientaci. 

Návrh na zpracování Etymologického slovníku jazyka staroslověnského vyšel koncem r. 1983 od pracov- 
níků Etymologického slovníku slovanských jazyků v Brně v době, kdy vydávání jejich slovníku narazilo na 
nakladatelské potíže. Návrh na vydávání etymologického slovníku, který by navázal na vycházející 
Slovník jazyka staroslověnského (Praha 1966n), našel všestrannou podporu ředitele Ústavu pro jazyk 
český a předsedy jazykovědného kolegia ČSAV prof. dr. Jana Petra, DrSc., člena kor. ČSAV. Přípravné 
práce (heslář, slovotvorný soupis slovních rodin, tvořící kostru materiálové části, ap.) proběhly rychle, 
takže už v r. 1986 mohl vyjít článek o zásadách práce na slovníku s ukázkami heslových článků (Slavia 
55, 337-354). 


Rozsah materiálu 


Při plánovaných 2 000 rkp. stranách půjde o slovník středního rozsahu. Obsáhne téměř 1 400 hesel 
slovanských slovních rodin nebo ojedinělých slov s etymologickou problematikou, přes 1 000 slov 
přejatých a těch domácích, u nichž se stručně řeší jen problematika slovotvorná či sémantická, případně 
jejich příslušnost k určité slovní rodině. Protože má slovník vycházet po sešitech a souhrnný index vyjde 
až po ukončení díla, budou průběžně uváděny i nejdůležitější odkazy, a to jak na nedoložená základní 
slova, tak na varianty a obtížněji nalezitelné deriváty. 

Bylo již řečeno, že náš slovník vědomě navazuje na Slovník jazyka staroslověnského (dále SJS), z jehož 
kartotéky čerpá i svůj materiál. Materiál SJS, publikovaný i dosud nepublikovaný, včetně připravova- 
ných Dodatků, určuje i rozsah zpracovávané slovní zásoby. K jiným staroslověnským slovníkům přihlíží- 
me také, církevněslovanská slova však odtud uvádíme jen výjimečně, pokud mají nějakou důležitost pro 
charakteristiku nebo původ vykládaného slova. Vlastní materiálovou excerpci z památek neděláme. 

Stejně jako SJS se neomezujeme na slovní zásobu kanonických památek, ale přebíráme i slova 
církevněslovanská, pokud byla pojata do SJS. Zejména Besědy obsahují dost slov etymologicky přínos- 
ných a dosud nejen nezpracovaných, ale ani nepublikovaných. 

Slova přejatá přebíráme ze SJS v úplnosti, nikoliv ovšem slova citovaná (např. astiro hvězda" se v textu 
uvádí jen jako řecký ekvivalent stsl. dzvězda, proto je vynecháváme). 

Vlastní jména uvádíme výběrově: vynecháváme jména biblická a jiná cizí, ale přebíráme ze SJS všechna 
jména slovanská, i když jde někdy o reprodukci jména staročeského (např. Borivoi, Rokytonica). Bereme 
1 ta jména neslovanská (např. Boriso) nebo etymologicky nejasná, která mají vztah k slovanskému 
prostředí. 


Rozdělení materiálu do hesel 


Jako většina etymologických slovníků, i náš uvádí v jednom hesle zpravidla celou slovní rodinu. 
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Výjimky, kdy vydělujeme deriváty do samostatného menšího hesla, představují deriváty už praslovan- 
ské, s vlastní problematikou sémantickou nebo s neproduktivním sufixem, např. čbsto nebo čislo (s 
uvedením vlastních derivátů a kompozit a s odkazem na základní heslo čisti, kde je podrobně zpracována 
etymologie). Odpovídá-li jim slovotvorně či sémanticky slovo z jiného indoevropského jazyka, jsou 
rovněž uváděny samostatně (např. u daro se odkáže na podobně tvořené ř. dĎoov, ale celá etymologická 
problematika se probere u základního hesla dati; nebo u bylb “rostlina' se odkáže na ie. slova, kde je 
původní význam “růst' u ie. *bhii- také zachován, ale výčet všech příbuzných slov od tohoto kořene bude 
s.v. byti). Slova s rozdílným stupněm kořene se uvádějí samostatně tehdy, dají-li se ze slovní rodiny snadno 
vyčlenit (např. faktitiva typu cěstiti se od základního čisto) nebo vyvinul-li se u nich specifický význam 
(duša od dochnoti). Ale vidové dvojice typu posolati : posylati je praktičtější traktovat v jednom hesle (s.v. 
solati). 

Deriváty, jejichž etymologická příslušnost se pojímá různě, jsou vždy uvedeny samostatně, i když se 
autorům slovníku zdá jejich příslušnost k určité slovní rodině evidentní. 

Ve slovníku traktujeme jen doložená slova. Proto deriváty tvoří 1 záhlaví větších hesel, s úplnou 
etymologickou částí, je-li základní slovo náhodou nedoložené, např. avorove, nikoliv *avoro, povapvniti, 
nikoliv *vapbno (ovšem s příslušným odkazem: *vapono V. povaponiti). 

Totéž platí o prefixátech. Prefigovaná slovesa (pokud nepatří k výše uvedeným typům derivátů, 
tvořících samostatné menší heslo) se uvádějí pohromadě pod záhlavím základního neprefigovaného 
slovesa. Pokud neprefigovaný tvar doložen není, jsou zařazena buď pod tím prefixátem, který výrazně 
převládá, nebo tím, který je první v abecedě. Na nedoložený tvar se zase odkazuje (např. *-žrěti v. požrěti, 
*-delěti v. odolěti). 

Tvary slov, u nichž se projevuje supletivismus kořene, jsou zpracovávány samostatně, např. zvláštní 
hesla jsou azo a me, byti a jesto či bodeto. 

U přejatých slov se uvádí každé přejetí samostatně, bez ohledu na to, zda spolu prameny přejetí souvisí 
geneticky či jinak: např. zvlášť stratigo a archistratigo, episkopo (přímé přejetí z řečtiny) a biskupo (z řečtiny 
středolat. a německým prostřednictvím). 


Stavba hesla 


Záhlaví bývá uváděno v obvyklé slovníkové podobě, tj. v nominativu nebo infinitivu, mimo výše 
uvedené výjimky jeste, bodeto, boťii, dané samostatnou etymologickou problematikou těchto tvarů. 
U substantiv je doplněno koncovkou genitivu a zkratkou rodu, u sloves koncovkou 3. osoby, u ostatních 
slov zkratkou příslušného slovního druhu (adj., konj. ap.). Liší-li se 3. osoba ablautem, uvede se celá 
(např. zovati, zoveto), někdy se uvede i 1. osoba, pokud by její určení mohlo studentům činit potíže (ostriti, 
—ito, oštrjo). Kusostí doloženého materiálu je dáno, že se nominativ či infinitiv musí někde rekonstruovat; 
v tom případě je ovšem označen hvězdičkou. 

Význam uvedený v záhlaví se opakuje i německy, aby se čtenářům neznalým češtiny usnadnila orientace 
ve slovníku. Význam sice vychází z dokladů kartotéky SJS, nemusí se však shodovat s významem v SJS 
uvedeným. Kde je třeba, je význam doplněn vysvětlením reálie. Podrobnější sémantický výklad není už 
součástí záhlaví, tvoří — pokud si jej problematika slova žádá — samostatný odstavec. 

U slov omezených na určitou církevněslovanskou památku nebo zcela ojedinělých se tento fakt vyznačí 
i v záhlaví (např. 1x Bes). 

Varianty se uvádějí v dalším odstavci. Pokud je jen jedna, uvádí se někdy i přímo v záhlaví. U přejatých 
slov vypisujeme všechny způsoby přepisu (např. septebro, septembrii, sevtebr'b, septevr'v atd. s.v. septebr'b) 
s výjimkou transliterace ř. y ve funkci velární nosovky (tedy gangrena, ale ne gaggrena). Jako varianty se 
neuvádějí tvary s mladšími pravidelnými hláskovými změnami (např. s u za 0, s vokalizací či záměnou jeru 
ap.) nebo písařské chyby a místa z hlediska textověkritického nejasná, pokud s nimi není spojena 
etymologická problematika. 

Samostatný oddil tvoří deriváty s určením významu a s případnou charakteristikou slovotvornou. 

Následují abecedně řazená kompozita; jde-li o kalky, uvádí se v závorce jejich vzor. 
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Expanze z církevní slovanštiny do dalších jazyků tvoří poslední, petitový odstavec materiálové části 
hesla. Jsme si vědomi toho, že tento oddíl vyvolá snad nejvíc kritických připomínek, neboť nelze vždy 
bezpečně rozlišit např. v rumunštině přejetí z církevní slovanštiny od přejetí ze živých jihoslovanských 
jazyků. Řídíme se (mimo údaje z literatury) prostředím, z něhož slovo vyšlo. To platí i pro přejetí do 
ruštiny, pokud pro přejetí nemluví sama hlásková podoba. Např. r. černíla inkoust" by z hláskoslovných 
důvodů mohlo být domácí, ale pro přejetí mluví prostředí mnichů — písařů. Uvádíme i sporné případy; 
někdy ocitujeme literaturu, která přejetí uznává, ale sami ji zpochybníme. Domníváme se, že i přes 
případnou neúplnost pomůže tento odstaveček podnítit práce o vlivu církevní slovanštiny na další jazyky, 
a tím i ukázat její důležitost jako mezinárodního kulturního jazyka. 

Etymologická část hesla je u domácích slov uvedena praslovanskou formou heslového slova nebo jeho 
slova základního a pokračováním tohoto tvaru v jednotlivých slovanských jazycích. U derivátů nanejvýš 
naznačíme, které jsou už praslovanského stáří, případně všeslovanské. Dialektismy a historické tvary 
uvádíme většinou jen tehdy, mohou-li nějak osvětlit sémantický či slovotvorný vývoj staroslověnského 
slova nebo jsou-li přínosné pro etymologický výklad. Pokud je to možné, uvedeme původní význam, 
z dalších sémantických inovací především ty, které jsou relevantní pro staroslověnská slova, nebo ty, které 
ve slovanských jazycích zcela převládly. 

Petitová schémata uvádějí vlastní etymologický výklad zvláště tehdy, je-li možných výkladů více; 
obsahují praslovanský tvar a jeho indoevropské východisko, u přejatých slov pramen přejetí. Je-li 
indoevropský kořen omezen jen na několik jazykových větví, uvádějí se jejich zkratky v závorce. Toto 
slovníkové novum má sloužit k rychlé orientaci čtenáře a mimo to poskytnout podklady i k areálovým 
studiím indoevropeistickým. Neuvádí se u průhledných přejetí, pro výklady zcela nepřesvědčivé, a větši- 
nou ani tehdy, má-li slovo v podstatě jediný výklad, lišící se jen v detailech. 

Podrobnější objasnění výkladu a kritické stanovisko k němu se podává v následujících odstavcích, 
přičemž u většího množství možných výkladů číslo odstavce odkazuje na číslo schématu. Obvykle 
uvádíme jako první nejpravděpodobnější, případně většinový výklad. Je-li slovo nejasné a pravděpodob- 
nost výkladů je asi na stejné úrovni, dává se napřed výklad starší. V koncovém petitovém odstavci se 
stručně shrnují ostatní málo pravděpodobné etymologie. Výklady zjevně zastaralé a překonané se neuvá- 
dějí. 

U slov přejatých z řečtiny nemůžeme explicitně u každého hesla vysvětlovat hláskoslovné změny, 
kterými se liší řečtina 9. století od klasické, např. spirantickou výslovnost B a zúžení 7 na [i], nanejvýš 
uvedeme v hranatých závorkách fonetickou platnost. 

Každé heslo je ukončeno iniciálami autora, a to: 


bs = Boris Skalka ij = Hona Janyšková 

dt = Dagmar Tenorová ih = Ludmila Hanzíková 
eh = Eva Havlová pp = Petr Peňáz 

hk = Helena Karlíková pv = Pavla Valčáková 
hp = Hermína Plevačová vš = Vladimír Šaur 


žš = Žofie Šarapatková 


Hláskoslovná normalizace a transkripce 


Stejně jako SJS přepisujeme všechna staroslověnská i církevněslovanská slova v normalizovaném 
staroslověnském znění, a to i tehdy, jsou-li doložena jen v mladší podobě, např. pope, i když je doložené 
jen v Bes v podobě pups. Při stanovení správné formy přihlížíme i k etymologii slova, a proto máme např. 
záhlaví bračenono, i když je v Nom doloženo jen hyperkorektní brečonono. Úzus SJS přebíráme v jednot- 
ném přepisování sonantní likvidy jako -rs-, -/o. Pokud to dovoluje zřetel etymologický, ponecháváme 
z více doložených variant v záhlaví tu, která tvoří záhlaví i v SJS. 

Aby se markantněji odlišila vlastní jména od apelativ, píšeme substantiva, adjektiva i adverbia s velkým 
počátečním písmenem (Boemija, Blogarine, Blatenbsko, Slověnosky). 
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Do latinky přepisujeme po dohodě s nakladatelstvím Academia všechny abecedy mimo řeckou alfabetu. 
U řečtiny jsme udělali výjimku proto, že odlišné přepisování řečtiny klasické (v níž se uvádějí slova 
příbuzná) a řečtiny byzantské (prameny přejetí) by vedlo k dezorientaci čtenáře. Hlaholice je translitero- 
vána do cyrilice už v SJS, my přepisujeme cyrilici do latinky podle tabulky v SJS 1, LXXIX, s tím rozdílem, 
že yžici přepisujeme jako ů a fitu jako th. Přepis ostatních slovanských abeced nevyžaduje komentáře; snad 
jen upozornění, že novoruský s se netranskribuje. U pomořských tvarů dáváme, kde je to možné, přednost 
jednodušší transkripci Sychtově. 

Sled hlásek: měkké hlásky se nedávají samostatně, dz a jiné spřežky (mimo ch) jsou zařazeny jako 
spojení dvou písmen, č a nosovky se uvádějí samostatně, jery jsou na konci abecedy. Tedy: a b c č d (včetně 
dz)ečefg (včetně děrvu $) ch ij (včetně ja- je- apod.) k /(včetně/) mn oo prsšt(včetně th)uivxyzžob. 

Budeme vděčni za kritické připomínky a dodatky, které prosíme zaslat na adresu: Ústav slavistiky 
ČSAV, etymologický slovník, Mendlovo nám. la, 603 00 Brno. 

Při práci jsme používali i archivního materiálu Jazykovedného ústavu Ludovíta Štůra SAV (dialektolo- 
gického i historického), materiálu staročeského z Ústavu pro jazyk český ČSAV v Praze a českého 
dialektologického materiálu Ústavu slavistiky v Brně. Nejčastěji jsme ovšem pracovali s materiálem 
Slovníku jazyka staroslověnského a jsme zavázáni zejména dr. Václavu Konzalovií za ochotnou podporu 
a za dodávání doplňků z excerpce dosud nepublikované. Děkujeme rovněž dr. Igoru Němcovi, DrSc., za 
plodné připomínky. Prof. dr. Adolfu Erhartovi, DrSc., jsme vděční za konzultace indoevropeistické. Dr. 
Vojtěchu Tkadlčíkovi jsme zavázáni za četné připomínky věcné a terminologické. Děkujeme také dr. Janu 
Balharovi, CSc., který jako garant státního úkolu pečuje o úspěšný průběh slovníkových prací. Zvláštní 
diky si zaslouží pracovníci nakladatelství Academia za péči o vydání typograficky náročného textu. 


Za kolektiv slovníku 
Eva Havlová 


Bibliografický aparát 
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ot B. Achtarov, podredeni ot M. Šosev i P, Balabanova. Sofija 1939. 

Annali. Instituto Universitario Orientale, Sezione Linguistica. Napoli 1959n. 

Annali. Instituto Universitario Orientale, Sezione Slava. Napoli 1958n. 

Atlas jezykowy kaszubszczyzny i dialektów sasiednich 1-15. Wroctaw 1964-1978. 

American Journal of Philology. Baltimore 1880n. 

Buchholz, O. — Fiedler, W. — Uhlisch, G.: Wórterbuch albanisch-deutsch. Leipzig 1977. 
Alter, F. K.: Beitrag zur praktischen Diplomatik fůr Slaven. Wien 1801. 

Altheim, F.: Geschichte der Hunnen. Berlin 1959. 

American Contributions to the seventh International Congress of Slavists, Warsaw 1973. 
American Contributions to the ninth International Congress of Slavists. Kiev 1983. 

1. Linguistics and poetics. Columbus 1983. 

Andriótěs, N. P.: ErvpoAoyino Asčino TňG xotvýc NeosAAnvixňc. ASnvě 1951. 

Arkiv for nordisk filologi 1-34. Christiania-Lund 1883-1918. 

Anikin, A. E.: Opyt semantičeskogo analiza praslavjanskoj omonimii na indojevropejskom fone. 
Novosibirsk 1988. 

Annales Universitatis Scientiarum Budapestinensis de Rolando Eótvos nominatae. Sectio linguisti- 
ca. Red. I. Szathmári. Budapest 1969n. 

Annenkov, N.: Botaničeskij slovar". 2. vyd. Peterburg 1878. 

Anzeiger fůr slavische Philologie. Wiesbaden 1966n. 

Archiv orientální. Praha 1929n. 


APAW 


archív ČJA 
archiv JÚLŠ 
archiv PDP 
archív slk. hist. 
archív stč. 
archív ÚJČ 


Arkiv Jsl 
Arnaudov 1934 
Arndt-Gingrich 


Arnim 1931 


Arumaa 1964 
ASJ 


AslPh 

Atti CongrLing 
Atti XIV 

BA 

Baetke 1942 
Bajec 1950 
Balcanica 


Bálkanov-Drenski 1962 


BalkE 
Balt 
BaltS1 


Baric 1918 
Bari 1919 
Barth. 
Bartoš 1886 


Bartoš 1906 

Bartoš Dod. 

Basara 1964 

Bat-Al 

Baudouin de C. 1877 
Baudouin de C. 1904 
Bauer 1958 


Bauer 1960 
Bak 1960 
BB 


BDA 


Abhandlungen der preubischen Akademie der Wissenschaften zu Berlin. Phil —hist. Klasse. Berlin 
1919n. 

archív Českého jazykového atlasu v Brně a Praze. 

slk. dial, materiál archívu Jazykovedného ústavu Ludovíta Štůra SAV v Bratislavě. 

excerpta z materiálů Pracowni dialektologii polskiej v Krakově. 

slk. materiál z archívu historického slovníku Jazykovedného ústavu Ludovíta Štůra v Bratislavě. 
materiál archívu staročeského slovníku ÚJČ v Praze. 

č. dial. materiál archívu dialektologického oddělení Ústavu pro jazyk český ČSAV v Praze a v Br- 
ně. 

Arkiv za povjestnicu jugoslavensku. Zagreb 1852n. 

Arnaudov, M.: Očerki po bálgarskija folklor. Sofija 1934. 

A Greek-English Lexicon of the New Testament and Other Early Christian Literature. A translati- 
on and adaptation of W. Bauer's Griechisch-deutsches Wórterbuch zu den Schriften des Neuen 
Testaments und der úbrigen urchristlichen Literatur. 4. vyd., revidované a rozšířené W. F. Arndtem 
a F. W. Gingrichem. Chicago 1952. 

Arnim, B. V.: Beitráge zum Studium der altbulg. und altksl. Wortbildung und Úbersetzungskunst. 
Berlin 1931. 

Arumaa, P.: Urslavische Grammatik 1-2. Heidelberg 1964-1976. 

Atlas slovenského jazyka 1-4. Bratislava. Sv. 1. Vokalismus a konsonantismus. Zpracoval J. Štolc. 
1968. Sv. 2. Flexia. Zpracoval J. Štolc. 1981. Sv. 3. Tvorenie slov. Zpracoval F. Buffa. 1981. Sv. 

4. Lexika. Zpracoval A. Habovštiak. 1984. 

Archiv fůr slavische Philologie. Berlin 1876—1929. 

Atti del III congresso internazionale dei linguisti (Roma, 18—26 Settembre 1933). Firenze 1935. 
Atti della XIV Settimana di Studi Aguileiesi. Udine 1985. 

Balkan-Archiv. Leipzig 1925n (do té doby JbRum). 

Baetke, W.: Das Heilige im Germanischen. Tůbingen 1942. 

Bajec, A.: Besedotvorje slovenskega jezika 1-4. Ljubljana 1950-1959. 

Balcanica. Lingvističeskije issledovanija. Red. T. V. Civ'jan. Moskva 1979. 

Bálkanov, A. — Drenski, P.: Fauna na Bělgarija. Sofija 1962. 

Balkansko ezikoznanie/Linguistigue balkanigue. Sofija 1959n. 

Baltistica. Baltu kalbu tyrinějimai/Studies in Baltic Linguistics. Vilnius 1965n. 

Balticoslavica. Biuletyn Instytutu Naukowo-Badawczego Europy Wschodniej w Wilnie 1-3. Vilnius 
1934-1938. 

Barič, H.: Beitráge zur slavischen Sprachgeschichte. Wien-Leipzig 1918. 

Barič, H.: Albanorumánische Studien 1. Sarajevo 1919. 

Bartholomae, Ch.: Altiranisches Wórterbuch. StraBburg 1904. 

Bartoš, F.: Dialektologie moravská 1-2. Sv. 1. Nářečí slovenské, dolské, valašské a lašské. Brno 
1886. Sv. 2. Nářečí hanácké a české. Brno 1895. 

Bartoš, F.: Dialektický slovník moravský. Praha 1906. 

Kott, F. Š.: Dodatky k Bartošovu Dialektickému slovníku moravskému. Praha 1910. 

Basara, J.: Terminologia budownictwa wiejskiego w dialektach polskich 1-2. Wroctaw 1964-1965. 
Battisti, C. — Alessio, G.: Dizionario etimologico italiano 1-5. Firenze 1950-1957. 

Baudouin de Courtenay, J.: Glottologičeskije (lingvističeskije) zametki. Vyp. I, 1-2. Voroněž 1877. 
Baudouin de Courtenay, J.: Szkice jezykoznawcze I. Warszawa 1904, 

Bauer, W.: Griechisch-deutsches Wórterbuch zu den Schriften des Neuen Testaments und der úbri- 
gen urchristlichen Literatur. 5., opravené a rozšířené vydání. Berlin 1958. 

Bauer, J.: Vývoj českého souvětí. Studie a práce lingvistické ČSAV. Praha 1960. 

Bak, P.: Stownictwo gwary okolic Kramska na tle kultury ludowej. Wroctaw 1960. 

Beitráge zur Kunde der indogermanischen Sprachen, herausgegeben von Adalbert Bezzenberger. 
Góttingen 1877—1906. 

Bálgarski dialekten atlas. Sofija 1964n. 
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BDial 

BE 

Bechtel 1892 
BeLi 

Belic 1905 
Belič 1914 
Bělič 1954 
Beljajevová 
Beneš 1962 


Benveniste 1955 


Benveniste 1959 
Benveniste 1962 
Benveniste 1966 
Benveniste 1969 
BER 

Berneker, Bern. 
Bernolák 
Bernštejn 1961 
Berynda 
Beševliev 1963 
Bezlaj 

Bezlaj 1956 
Bezlaj 1967 
Bibel-Lex 
Biberstein 
Bielfeldt 1961 
Bielfeldt 1965 


Bilec'kyj 


Birnbaum 1981 
Bjalkevič 
Blanár 1961 
Bogdanov 1987 
Bogoraz 
Boisacg 
Bojadžiev 

Bojk 

Bopp 1867 
Bopp 1868 


Borys 1975 
BPregi 
BPTJ 


Brandenstein 1936 


Brandl 1876 
Bratislava 
Breznik 1944 


Bělgarska dialektologija. Sofija 1962n. 

Bělgarski ezik. Sofija 1951n. 

Bechtel, F.: Die Hauptprobleme der indogermanischen Lautlehre seit Schleicher. Góttingen 1892. 
Belaruskaja linhvistyka. Minsk 1972n. 

Belic, A.: Dijalekti Istočne i Južne Srbije. Beograd 1905. 

Belic, A.: Akcenatske studije 1. Beograd 1914. 

Bělič, J.: Dolská nářečí na Moravě. Praha 1954. 

Beljajeva, O. P.: Slovar' govorov solikamskogo rajona permskoj oblasti. Perm" 1973. 

Beneš, J.: O českých příjmeních. Praha 1962. (Rejstříky vyšly jako zvláštní příloha Zpravodaje Mís- 
topisné komise ČSAV, Praha 1970). 

Benveniste, E.: Indojevropejskoje imennoje slovoobrazovanije. Moskva 1955. Překlad z Origines de 
la formation des noms en indoeuropéen. Paris 1935. 

Benveniste, E.: Études sur la langue ossěte. Paris 1959. 

Benveniste, E.: Hittite et indo-européen. Études comparatives. Paris 1962. 

Benveniste, E.: Problěmes de linguistigue génerale. Évreux 1966. 

Benveniste, E.: Le vocabulaire des institutions indo-curopéennes 1-2. Paris 1969. 

Bělgarski etimologičen rečnik. Red. V. Georgiev. Sofija 1962n. 

Berneker, E.: Slavisches etymologisches Wórterbuch 1-2. Heidelberg 1908-1914. 

Bernolák, A.: Slowár slowenskí česko-latinsko-německo-uherskí 1-6. Budín 1825-1827. 
Bernštejn, S. B.: Očerk sravnitelnoj grammatiki slavjanskich jazykov. Moskva 1961. 

Berynda, P.: Leksykon slovenoros'kyj. Kyjiv, 1. vyd. 1627 (přetisk UkrAN 1961), 2. vyd. 1653. 
Beševliev, V.: Die protobulgarischen Inschriften. Berlin 1963. 

Bezlaj, F.: Etimološki slovar slovenskega jezika. Ljubljana 1976n. 

Bezlaj, F.: Slovenska vodna imena 122. Ljubljana 1956-1961. 

Bezlaj, F.: Eseji o slovenskem jeziku. Liubljana 1967. 

Haag, H.: Bibel-Lexikon. Leipzig 1970. 


. Biberstein-Kazimirski, A. de: Dictionnaire arabe-francais 1-2. Paris 1860. 


Bielfeldt, H. H.: Altsiawische Grammatik. Halle 1961. 

Bielfeldt, H. H.: Die Entlehnungen aus den verschiedenen slavischen Sprachen im Wortschatz der 
neuhochdeutschen Schriftsprache. Berlin 1965. 

Bilec'kyj-Nosenko, P. P.: Slovnyk ukrajins'koji movy. K vydání připravil V. V. Nimčuk. Kyjiv 
1966. 

Birnbaum, H.: Essays in Early Slavic Civilization. Můnchen 1981. 

Blanár, V.: Zo slovenskej historickej lexikológie. Bratislava 1961. 

Bogdanov, I.: Kiril i Metodij. Sofija 1987. 

Bogoraz, V. G.: Oblastnoj slovar' kolymskago russkago narěčija. Sanktpeterburg 1901. 

Boisacg, É.: Dictionnaire étymologigue de la langue grecgue. 4. vyd. Heidelberg 1950. 

Bojadžiev, T.: Govorát na selo Sáčanli, Gjumjurdžinsko. Sofija 1972. 

Litopys Bojkivščyny. Sambir 1931n. 

Bopp, F.: Glossarium Comparativum Linguae Sanscritae. 3. vyd. Berolini 1867. 

Bopp, F.: Vergleichende Grammatik des Sanskrit, Zend, Armenischen, Griechischen, Lateinischen, 
Litauischen, Altslavischen, Gotischen und Deutschen 1-3. 3. vyd. 1868-1871. 

Borys, W.: Prefiksacja imienna w jezykach stowiaňskich. Wroclaw 1975. 

Bělgarski pregled. Sofija 1929-1933. 

Biuletyn Polskiego Towarzystwa Jezykoznawczego. Bulietin de la Société polonaise de Linguistigue. 
Kraków-Wroctaw 1927n. 

Brandenstein, W.: Die erste „indogermanische“ Wanderung. Wien 1936. 

Brandi, V.: Giossartum illustrans bohemico-moravicae historiae fontes. Brno 1876. 

Bratislava. Časopis učené společnosti Šafaříkovy 1-9. Bratislava 1927-1935. 

Breznik, A.: Jezik naših časnikarjev in pripovednikov. Ljubljana 1944. 
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Brockelmann 
Brockhaus 
Brodowská 1960 


BrR 
BrRI 
Brůckner 


Brůckner 1877 
Briůckner 1914 
Brugmann 


Brugmann 1894 


Brugmann 1902 


Brugmann 1904 
Brugmann 1908 
Brugmann 1913 
BSE 

BSGW 


BSL 
BslEK 
BslIssi 
BslSb 
BTR 


Buck 


Budagov 

Budde 1896 
Budimir 1950 
Budziszewská 1965 


Buffa 
Buffa 1972 
Bůga 1958 
Buchberger 


BulLing 
Buninová 1959 
Burrow 

BUT 

Byzsl 

Cabej 

CAD 


Camaj 1966 


Brockelmann, C.: Lexicon Syriacum. 7. vyd. Halle 1928. 

Der groBe Brockhaus 1-14. 16. vyd. Wiesbaden 1952-63. 

Brodowska-Honowska, M.: Stowotwórstwo przymiotnika w jezyku staro-cerkiewno-stowiaňskim. 
Kraków-Wroctaw-Warszawa 1960. 

Belaruska-ruski sloůnik. Red. K. K. Krapiva. Maskva 1962. 

Belaruska-ruskija izaleksy. Materyjaly dlja abmerkavannja. Minsk 1973. 

Brůckner, A.: Slownik etymologiczny jezyka polskiego. Warszawa 1957 (přetisk prvního vydání 

z r. 1927). 

Brůckner, A.: Die slavischen Fremdwórter im Litauischen. Weimar 1877. 

Brůckner, A.: Przyczynki do dziejów jezyka polskiego. Kraków 1914. 

GrundrifB der vergleichenden Grammatik der idg. Sprachen. 2. Bearbeitung. I. Brugmann, K.: Ein- 
leitung und Lautlehre. StraBburg 1897. II., sv. 1., 2., 3. Brugmann, K.: Lehre von den Wortformen 
und ihrem Gebrauch. Strabburg 1906, 1911, 1913. IIIL—V. Delbrůck, B.: Vergleichende Syntax der 
idg. Sprachen. Viz Delbrůck 1893. 

Brugmann, K.: Die Ausdrůcke fůr den Begriff der Totalitát in den indogermanischen Sprachen. 
Leipzig 1894. 

Brugmann, K.: Kurze vergleichende Grammatik der indogermanischen Sprachen. StraBburg 
1902-1904. 

Brugmann, K.: Die Demonstrativpronomina der indogermanischen Sprachen. Leipzig 1904. 
Brugmann, K.: Pronominale Bildungen der indogermanischen Sprachen. Leipzig 1908. 
Brugmann, K.: Griechische Grammatik. 4., rozšířené vydání, vyd. A. Thumb. Můnchen 1913. 
Bolšaja sovetskaja enciklopedija. Sv. 1-51. 2. vyd. Moskva 1949-1958. 

Berichte iiber die Verhandlungen der kóniglichen Sáchsischen Gesellschaft der Wissenschaften zu 
Leipzig. Phil —hist. Klasse, Leipzig 1846n. 

Bulletin de la Société de Linguistigue de Paris. Paris 1871n. 

Balto-slavjanskije etnojazykovyje kontakty. Moskva 1980. 

Balto-slavjanskije issledovanija. Red. T. M. Sudnik. Moskva 1974n. 

Balto-slavjanskij sbornik. Moskva 1972. 

Andrejčin, L. — Georgiev, L. — Ilčev, S. — Kostov, N. — Lekov, I. — Stojkov, S. — Todorov, C.: 
Bělgarski tálkoven rečnik. Sofija 1955. 

Buck, C. D.: A Dictionary of Selected Synonyms in the Principal Indo-European Languages. Chica- 
go 1949. 

Budagov, L. Z.: Sravnitefnyj slovar' turecko-tatarskich narečij. Sv. 1-2. St.—Peterburg 1869-1871. 
Budde, Je. F.: K istorii velikorusskich govorov. Kazan 1896. 

Budimir, M.: Grci i Pelasti. Beograd 1950. 

Budziszewska, W.: Stowiaňskie stownictwo dotyczace przyrody žywej. Wroctaw-Warszawa-Kraków 
1965. 

Buffa, F.: Nárečie Dlhej Lúky v Bardejovskom okrese. Bratislava 1953. 

Buffa, F.: Vznik a vývin slovenskej botanickej nomenklatůry. Bratislava 1972. 

Bůga, K.: Rinktiniai raštai 1-4. Vilnius 1958—1962. 

Buchberger, M.: Lexikon fůr Theologie und Kirche 1—10; 2. neubearbeitete Aufl. des Kirchlichen 
Handlexikons. Freiburg im Breisgau 1930-1938. 

Bulletin Linguistigue. Bucuresti 1933—1948. 

Bunina, I. K.: Sistema vremen staroslavjanskogo glagola. Moskva 1959. 

Burrow, T.: The Sanskrit Language. London 1956. 

Buletin i universitetit shtetěror tě Tiraněs, Seria shkencat shogerore. Tiraně 1947n. 
Byzantinoslavica. Revue internationale des études byzantines. Praha 1929n. 

Cabej, E.: Studime etimologjike ne fushě tě shgipes. Tiraně 1976n. 

The Assyrian Dictionary of the Oriental Institute of the University of Chicago. Chicago-Glůckstadt 
1956n. 

Camaj, M.: Albanische Wortbildung. Wiesbaden 1966. 
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Cejtlinová 
Celtica 

Cigale 

Cihac 

CLing 
Collinder 1933 
Collinder 1955 


Corominas 
CsiR 


Curtius 1869 
Cyrillo-Meth. 


Cyrillomethodianum 


© 

Černý 1894 
Černych 1956 
č 

č 


ČMOI 


ČMSerb 
ČMusF 
ČSlBoh 


ČSInJ 
ČsIP IV-VIII 


Dal 


Daničič 1876 
Daničié 1877 
Dečev 1952 
Dejna 1957 
Delbrůck 1889 


Delbrůck 1893 


DialBjul 
DialLeks 
Diels 1963 
Diez 


D"jačenko 
DLKŽ 
Dobrovolskij 


Cejtlin, R. M.: Leksika staroslavjanskogo jazyka. Moskva 1977. 

Celtica. Dublin 1954n. 

Cigale, M.: Deutsch-slovenisches Wórterbuch 1-2. Ljubljana 1860. 

Cihac, A. de: Dictionnaire d' étymologie dacoromane 1-2. Frankfurt am Main 1870-1879. 
Cercetěri de Lingvisticá. Cluj 1956n. 

Collinder, B.: Die urgermanischen Lehnwěrter im Finnischen. Uppsala 1933. 

Collinder, B.: Fenno-Ugric Vocabulary. An Etymological Dictionary of the Uralic Languages. 
Stockholm 1955. 

Corominas, J.: Diccionario critico etimologico de la lengua castellana 1-4. Bern 1954. 

Slovar' cerkovno-slavjanskago i russkago jazyka sostavlennyj vtorym otdelenijem IAN 1-22. 2. vyd. 
S. Peterburg 1867. 

Curtius, G.: Grundzůge der griechischen Etymologie. 3. vyd. Leipzig 1869. 

Cyrillo-Methodiana. Zur Frůhgeschichte des Christentums bei den Slaven 863—1963. Kóln 1964. 
Cyrillomethodianum. Recherches sur I histoire des relations helléno-slaves. Thessalonigue 1971n. 
Český časopis filologický. Praha 1942n. 

Časopis Českého musea (dříve Časopis Musea království českého). Praha 1827n. 

Černý, J.: Příspěvky k české etymologii lidové. Praha 1894. 

Černych, P. Ja.: Očerk russkoj istoričeskoj leksikologii. Drevnerusskij period. Moskva 1956. 
Český lid. Praha 1892n. 

Časopis pro moderní filologii. Praha 1911n. 

Časopis Matice moravské. Brno, Spolek Matice moravské 1869n. Od r. 1959 pod názvem Sborník 
Matice moravské. 

Časopis vlasteneckého spolku musejního v Olomouci (pův. Časopis musejního spolku Olomouckého 
1-4). Olomouc 1884n. 

Časopis Mačicy serbskeje. Budyšin 1873-1933. 

České museum filologické. Praha 1895n. 

Český slovník bohovědný 1-4 (po H). Pořádal J. Tumpach a A. Podlaha, vydal N. Kotrba. Praha 
1912-1930. 

Časopis za slovenski jezik, književnost in zgodovino 1-8. Ljubljana 1918-1931. 

Československé přednášky pro IV. Mezinárodní sjezd slavistů v Moskvě, Praha 1958; pro V. sjezd 
v Sofii, Praha 1963; pro VI. sjezd v Praze, Praha 1968; pro VII. sjezd ve Varšavě, Praha 1973; pro 
VIII. sjezd v Záhřebu, Praha 1978. 

Tolkovyj slovar' živogo velikorusskago jazyka Vladimira Dalja 1-4; 3., opravené a značně doplněné 
vydání, red. I. A. Baudouin de Courtenay. S. Peterburg 1903—1909. 

Daničic, D.: Osnove srpskoga ili hrvatskoga jezika. Beograd 1876. 

Daničič, D.: Korijeni s riječima od njih postalijem u hrvatskom ili srpskom jeziku. Zagreb 1877. 
Dečev, D.: Charakteristik der thrakischen Sprache. Sofija 1952. 

Dejna, K.: Gwary ukraiňskie tarnopolszczyzny. Wroctaw 1957. 

Delbrůck, B.: Die indogermanischen Verwandtschaftsnamen. Ein Beitrag zur vergleichenden Alter- 
tumskunde. Leipzig 1889. 

Delbrick, B.: Vergleichende Syntax der indogermanischen Sprachen. 3.—5. sv. Brugmannova Grund- 
riB der vergleichenden Grammatik der indogermanischen Sprachen. 2. vydání. StraBburg, 3. sv. 
1893, 4. sv. 1897, 5. sv. 1900. 

Dialektolohičnyj bjuleten' 1-9. Kyjiv 1949-1962. 

Dialektnaja leksika. Red. F. P. Filin a F. P. Sorokoletov. Leningrad 1974. 

Diels, P.: Altkirchenslavische Grammatik 1-2. 2. vyd. Heidelberg 1963. 

Diez, F.: Etymologisches Wórterbuch der romanischen Sprachen. Mit einem Anhang von A. Sche- 
ler. 4. vyd. Bonn 1878. 

Djačenko, G.: Polnyj cerkovno-slavjanskij slovar'. Moskva 1900. 

Dabartiněs lietuviu kalbos žodynas. Vilnius 1954. 

Dobrovolskij, V. N.: Smolenskij oblastnoj slovar'. Smolensk 1914. 
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Dobrovský 1799 


Dobrovský 1814 


Doritsch 1910 
DrRLL 
DSIJa 

DTS 


DuCange Gr. 


DuCange Lat. 


Dušek 1894 
Duvernois 1889 
Duvernois 1894 
DWA 

EB 


Eckert 1981 


Eckert 1983 


EIE 
Eichler 1965 


EL 

Elezovič 

E-M 
Endzelins 1905 
Endzelins 1911 
Endzelins 1923 
Endzelins 1943 
Eos 

Erhart 1970 
Erhart 1980 
Erhart 1982 
ESBr 

ESR 

ESUkr 

Ethn 

Etim 

Etimlssl 
EtnObozr 
Etnolog 

EtnSt 


EtnZb 
Faliňskál974 


Falk 1944 


Dobrovský, J.: Die Bildsamkeit der Slawischen Sprache, an der Bildung der Substantive und Adjek- 
tive in der Boóhmischen Sprache dargestellt. Praha 1799. 

Dobrovský, J.: Slovanka. Zur Kenntnis der alten und neuen slawischen Literatur, der Sprachkunde 
nach allen Mundarten, der Geschichte und Alterthůmer 1-2. Praha 1814-1815. 

Doritsch, A.: Gebrauch der altbulgarischen Adverbia. Leipzig 1910. 

Drevnerusskij jazyk: leksikologija i leksikografija. Red. R. I. Avanesov. Moskva 1980. 

Doklady i soobščenija Instituta jazykoznanija AN SSSR. Moskva 1952n. 

Nadeljajev, V. N. — Nasilov, D. M. — Tenišev, E. P. — Ščerbak, A. M.: Drevnetjurkskij slovar'. 
Leningrad 1969. 

Du Cange, Ch.: Glossarium ad scriptores mediae et infimae Graecitatis 1—2. Graz 1958 (přetisk 
edice z r. 1688). 

Du Cange, Ch.: Glossarium mediae et infimae latinitatis 1-10. Graz 1954 (přetisk edice z let 
1883-1887). 

Dušek, V. J.: Hláskosloví nářečí jihočeských 1-2. Praha 1894-1896. 

Duvernois, A.: Slovar' bolgarskago jazyka 1-2. Moskva 1889. 

Djuvernua, A.: Materialy dlja slovarja drevne-russkago jazyka. Moskva 1894. 

Denkschriften der Kaiserlichen Akademie der Wissenschaften. Phil.—hist. Klasse. Wien 1850n. 
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Niedermann, M. — Senn, A. — Brender, F.: Wórterbuch der litauischen Schriftsprache. 1-5. Heidel- 
berg 1932-1968 (od 2. sv. misto F. Brendera A. Salys). 
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Petersson 1920 
Petersson 1921 
Petersson 1922 
Petr 1984 

PF 

Pfister 

Pful 

Phil 

PhilPrag 

PIJa 


Pirchegger 1931 
Pisani 1953 
Pisani 1956 
PKJK 

Plet. 

Pluta 

Podvys. 


POGJa 
Pogodin 1901 
Pogodin 1903 
Pohl 1977 
Pokorny 
Pokorny 1938 
Popov 1957 
Popovič 1955 
Poppe 


PorJ 

Porzig 1954 
Potebnja 1876 
Pott 1833 


Poucha 1955 
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Prellwitz 
Prcobr. 


Prilozi 
Pritsak 1955 
Profous 


ProučSupr 
Przeglad 
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PskG 
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Puscariu 


Pushkarev 


PWb 

Rad 
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Ramovš 1952 
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Rásánen 
Rastorgujev 
Razprave 


Razprave DHV 
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RBKE 

RBr 

RČ 
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Reczek 

Reczek 1968 


Reczek 1985 
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RFV 
Rhamm 
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Richhardtová 1957 


RILL 
Ripka 
Rj 
R-K 
RKJE 
RLB 
RMJ 
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Rosetti 1954 
Rosetti 1968 
Rospond-Borek 


Rost 1907 
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Pskovskije govory 1. Trudy pervoj pskovskoj dial. konferencii 1960 g. Pskov 1962. 
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Rečnik na bělgarskija ezik. Red. K. Čolakova. Sofija 1977n. 
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Reczek, J.: Bohemizmy leksykalne w jezyku polskim do koňca XV wieku. Wroclaw-Warszawa— 
Kraków 1968. 
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nischen Urheimat. 1. Die altslawische Wohnung, 1910. 

Rheinisches Museum fůr Philologie. Bonn 1833n. 

Richhardt, R.: Polnische Lehnwórter im Ukrainischen. Wiesbaden 1957. 

Russkaja istoričeskaja leksikologija i leksikografija. Red. S. S. Volkov. Leningrad 1972. 

Ripka, I.: Vecný slovník dolnotrenčianských nárečí. Bratislava 1981. 
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Ristié, S. - Kangrga, J.: Rečník srpskohrvatskog i nemačkog jezika. Beograd 1928. 

Rozprawy Komisji Jezykowej. Lódzkie Towarzystwo Naukowe, wydziat 1. Lódž 1954n. 

Recueil linguistigue de Bratislava. Bratislava 1948n. 

Rečník na makedonskiot jazik so srpskochrvatski tolkuvanja. 1-3. Red. B. Koneski. Skopje 
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Rosetti, A.: Istoria limbii románe de la origini píná in secolul al XVII-lea. Bucuresti 1968. 
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Rozwadowski 1897 
Rozwadowski 1948 


RR 

RS 

RSAN 

RSlav 
Rudnicki 1913 
Rudnicki 1959 
Rudnyc'kyj 
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RUkr 1956 
RUkr 1968 
Rusek 1984 
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Rybakov 1981 
Ryšánek 1954 
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Sandfeld 1930 
Sas 

SB 

SbAnučin 
SbAvanesov 
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SbBochtlingk 
SbBorkovskij 


SbBrandenstein 


SbBrůckner 


SbČyževs'kyj 1954 
SbČyževs'kyj 1966 


SbDaničié 
SbDebrunner 
SbDečev 
SbDobrovský 
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Staszewski 1968 
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StbS 
StěS 


Stender-Petersen 1927 
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Sieber 1933 


Stieber 1979 


Sprachwissenschaft. Heidelberg 1977n. 

Sprawozdania Komisji Jezykowej Akademii Umiejetnosci w Krakowie. Kraków 1880n. 
Sprawozdania Towarzystwa Naukowego we Lwowie. Lwów 1921n. 

Sprawozdania z posiedzeň Towarzystwa Naukowego Warszawskiego. Warszawa 1908n. 
Slownik polszczyzny 16 wieku. Wroctaw—Warszawa-Kraków 1966n. 

Slovenská reč. Bratislava 1932n. 

Slovar' russkich donskich govorov. 1-3. Rostov na Donu 1975-1976. 

Sreznevskij, I. I.: Materialy dlja slovarja drevnerusskago jazyka. 1-3. S. Peterburg 1893-1903. 
Slovar' russkago jazyka sostavlennyj vtorym otdelenijem Imperatorskoj akademii nauk. 
S. Peterburg 1891-1927. 

Slovar' russkogo jazyka I8v. Leningrad 1984n. 

Slovar' russkich narodnych govorov. Leningrad 1966n. 

Sorbischer Sprachatlas. Serbski rěčny atlas. Budyšin 1965n. 

Slovník slovenského jazyka. 1-6. Bratislava 1959-1968. 

Slovník spisovného jazyka českého. 1-4. Praha 1960-1971. 

Slovar slovenskega knjižnega jezika. Red. M. Klopčič. Ljubljana 1980n. 

Slovník středověké latiny v českých zemích. Latinitatis medii aevi lexicon Bohemorum. Praha 
1977n. 

Studia Slavica Academiae Scientiarum Hungaricae. Budapest 1955n. 

Slovník slovenských nárečí. Ukážkový zvázok. Red. I. Ripka. Bratislava 1980. 

Die slawischen Sprachen. Můnchen 1980. 
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Slovar' sovremennogo russkogo literaturnogo jazyka 1-17. Red. V. I. Černyšev. Moskva-Leningrad 


1950-1965. 
Stownik starožytnošci stowiaňskich. Red. V. Kovalenko, G. Labuda, T. Lehr-Sptawiňski. Wro- 
claw-Warszawa-Kraków 1961n. 


Slovar' staroslavjanskogo jazyka vostočnoslavjanskoj redakcii XI-XIII vv. Prospekt. Kijev 1987. 


Stlownik staropolski. Red. S. Urbaůczyk. Warszawa 1953n. 

Slovnyk staroukrajins"koji movy 14-15 vv., 1-2. Kyjiv 1977-1978. 

Slavistické štůdie jazykovedné. Red. V. Blanár. Bratislava 1969. 

Stachowski, S.: Stownik do górnotužyckiego katechizmu Warychiusza (1597). Wroctaw-Warsza- 
wa-Kraków 1966. 

Stang, Ch. S.: Die altrussische Urkundensprache der Stadt Polock. Oslo 1939. 

Stang, Ch. S.: Das slavische und baltische Verbum. Oslo 1942. 

Stang, Ch. S.: Vergleichende Grammatik der baltischen Sprachen. Oslo 1966. 

Stang, Ch. S.: Opuscula linguistica. Oslo 1970. 

Stang, Ch. S.: Lexikalische Sonderůbereinstimmungen zwischen dem Slavischen, Baltischen und 
Germanischen. Oslo-Bergen-Tromse 1972. 

Stanislav, J.: Liptovské náreči«. Turč. sv. Martin 1932. 

Stanislav, J.: Dei'ny slovenského jazyka 1-4. Bratislava 1956-1973. 

Studia Academica Slovaca. Bratislava 1972. 


Staszewski, J.: Maty stownik. Pochodzenie i znaczenie nazw geograficznych. 3. vyd. Warszawa 1968. 


Staťji po slavjanovedeniju 1-2. Red. V. [ Lamanskij. S. Peterburg 1904-1906. 


Studia Balkanica Bohemoslovaca. Příspěvky přednesené na celostátních balkanistických symposiích 


v Brně. Brno 1970n. 

Starobělgarski rečnik. Vstápitelen tom. Red. D. Ivanova-Mirčeva. Sofija 1984n. 
Staročeský slovník. Red. I. Němec. Praha 1968n. 

Stender-Petersen, A.: Slavisch-germanische Lehnwortkunde. Góteborg 1927. 
Stephanus, H.: Thesaurus Graecae linguae 1-9. 1829. Přetisk Graz 1954. 


Stieber, Z.: Izoglosy gwarowe na obszarze dawnych województw leczyckiego 1 sieradzkiego. Kraków 


1933. 
Stieber, Z.: Zarys gramatyki porównawczej jezyków slowiaňskich. Warszawa 1979. 
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Šafařík 1858 
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Šmilauer 1963 
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Stojkov, S.: Leksikata na banatskija govor. Sofija 1968. 

Stokes, W.: Urkeltischer Sprachschatz. Přel., přeprac. a vydal A. Bezzenberger. 2. svazek díla Ver- 
gleichendes Wórterbuch der indogermanischen Sprachen. 4. vyd. Góttingen 1894; sr. Fick. 

Slovar' russkogo jazyka 11-17 vv. Moskva 1975n. 

Striedter-Temps, H.: Deutsche Lehnwórter im Slovenischen. Berlin 1963. 

Stownik laciny sredniowiecznej w Polsce. Warszawa 1953n. 

Staroslověnské legendy českého původu. Nejstarší kapitoly z dějin česko-ruských kulturních vztahů. 
Připravil A. I. Rogov, E. Bláhová, V. Konzal. Praha 1976. 

Die Kultur Súdosteuropas, ihre Geschichte und ihre Ausdrucksformen. Vortráge, gehalten auf der 
Balkanologen-Tagung der Sůdosteuropa-Gesellschaft zu Můnchen vom 7.—10. November 1962. 
Wiesbaden 1964. 

Slovnyk ukrajins'koji movy 1-11. Red. I. K. Bilodid. Kyjiv 1970-1980. 

Suprun, A.: Staroslavjanskije čislitefnyje. Frunze 1961. 

Suprun, A. E.: Slavjanskije čislitelnyje. Minsk 1969. 
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Svěrák, F.: Karlovické nářečí. Praha 1957. 
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Sychta, B.: Stownik gwar kaszubskich na tle kultury ludowej 1-7. Wroclaw-Warszawa-Kraków— 
Gdaůsk 1967-1976. 

Sychta, B.: Stownictwo kociewskie na tle kultury ludowej In. Wroctaw—Warszawa-Kraków-Gdansk 
1980n. 
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Szemerényi, O.: Syncope in Greek and Indo-European and the Nature of Indo-European Accent. 
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Szydtowska-Ceglowa, B.: Staropolskie nazewnictwo instrumentów muzycznych. Wroclaw 1977. 
Szymczak, M.: Slownik gwary Domaniewka w powiecie leczyckim 1-8. Wroclaw-Warszawa— 
Kraków 1962-1973. 

Szymczak, M.: Nazwy stopni pokrewieůstwa i powinowactwa rodzinnego w historii i dialektach 
jezyka polskiego. Warszawa 1966. 

Šafařík, P. J.: Slovanské starožitnosti. Praha 1837. 

Šafařík, P. J.: Úber den Ursprung und die Heimat des Glagolitismus. Praha 1858. 

Šachmatov, A. A.: Očerk drevnejšago perioda istorii russkogo jazyka. Petrograd 1915. 

Šanskij, N. M. a kolektiv: Etimologičeskij slovar' russkogo jazyka. Moskva 1963n. 

Šašelj, I.: Bisernice iz belokranjskega narodnega zaklada 1. Ljubljana 1906. 

Šašel, J. — Ramovš, F.: Narodno blago iz Roža. Maribor 1936-1937. 

Šaur, V.: Etymologie slovanských příbuzenských termínů. Praha 1975. 

Šercl, Č.: Z oboru jazykozpytu I. Praha 1883. 

Šimek, F.: Slovníček staré češtiny. Praha 1947. 

Šipova, Je. N.: Slovar' tjurkizmov v russkom jazyke. Alma-Ata 1976. 

Šmilauer, V.: Vodopis starého Slovenska. Praha-Bratislava 1932. 

Šmilauer, V.: Příručka slovanské toponomastiky 1-2. Praha 1963-1964. 

Šulek, B.: Jugoslavenski imenik bilja. Zagreb 1879. 

Šwjela, B.: Vergleichende Grammatik der ober— und niedersorbischen Sprache. Budyšin 1926. 
Šwjela, B.: Grammatik der niedersorbischen Sprache. 2. vyd. Budyšin 1952. 

Šwjela, B.: Dolnoserbsko-němski stownik. Budyšin 1963. 
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Tomaszewski 


Toporov 


Toporov-Trubačev 1962 
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Trautmann 
Trautmann 1910 
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Trier 1951 

Trier 1952 
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Trost 1972 
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Trubačev 1960 


Trubačev 1966 
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TurSl 
Tymčenko 
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Uhlenbeck 


UkrR 
Umlenski 1965 
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Urbaňczyk 1962 
Urbutis 1981 


Tamm, F.: Svenska ord belysta genom slaviska och baltiska spráken. Uppsala 1881. 

Tamm, F.: Slaviska lánord frán nordiska sprák. Uppsala 1882. 

Tezy dopovidej V mižvuzivs'koji respublikans'koji slavistyčnoji konferenciji. Užhorod 1962. 
Thumb, A.: Handbuch der neugriechischen Volkssprache. 2. vyd. StraBburg 1910. 

Thumb, A.: Handbuch der griechischen Dialekte. 2., rozšířené vyd. A. Scherer. Heidelberg 1959. 
Thurneysen, R.: A Grammar of Old Irish. Dublin 1946. 

Trudy Instituta etnografii im. N. N. Miklucho-Maklaja. Moskva 1947n. 

Tiktin, H.: Dictionar román-german 1-3. Bucuresti 1903-1925. 

Tipologija 1 vzaimodejstvije slavjanskich i germanskich jazykov. Minsk 1969. 

Trudy Instituta russkogo jazyka. Moskva-Leningrad 1949n. 

Tischler, J.: Hethitisches etymologisches Glossar. Mit Beitrágen von G. Neumann. Wiesbaden 
1977n. 

Travaux linguistigues de Prague. Praha 1964n. 

Trudy otdela drevnerusskoj literatury. Leningrad 1934. 

Tolstoj, N. L: Slavjanskaja geografičeskaja terminologija. Semasiologičeskije etjudy. Moskva 1969. 
Tomaszewski, A.: Gwara Lopienna i okolicy w pólnocnej Wielkopolsce. Kraków 1930. 
Toporov, V. N.: Prusskij jazyk. Moskva; sv. 1. A-D 1975; sv. 2, E-H 1979; sv. 3. IK 1980; sv. 
4. K-L 1984. 

Toporov, V. N. — Trubačev, O. N.: Lingvističeskij analiz gidronimov verchnego Podneprov'ja. 
Moskva 1962. 

Torbiórnsson, T.: Die gemeinslavische Liguidametathese 1-2. Uppsala 1901. 

Torp, A.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit. Spoluprac. H. Falk. 3. sv. Vergleichendes 
Wórterbuch der idg. Sprachen. 4. vyd. Góttingen 1909; v. Fick. 

Trautmann, R.: Baltisch-Slavisches Wórterbuch. Góttingen 1923. 

Trautmann, R.: Die altpreussischen Sprachdenkmáler. Góttingen 1910. 

Treimer, K.: Ethnogenese der Slawen. Wien 1954. 

Trier, J.: Lehm. Etymologien zum Fachwerk. Marburg 1951. 

Trier, J.: Holz. Etymologien aus dem Niederwald. Můnster-Kóln 1952. 

Trier, J.: Venus. Etymologien um das Futterlaub. Kóln-Graz 1963. 

Trost, K.: Perfekt und Konditional im Altkirchenslavischen. Wiesbaden 1972. 

Trubačev, O. N.: Istorija slavjanskich terminov rodstva i nekotorych drevnejšich terminov obščest- 
vennogo stroja. Moskva 1959. 

Trubačev, O. N.: Proischoždenije nazvanij domašnich životnych v slavjanskich jazykach. Etimologi- 
českije issledovanija. Moskva 1960. 

Trubačev, O. N.: Remeslennaja terminologija v slavjanskich jazykach. Moskva 1966. 

Trypuéko, J.: Stowiaňskie przystówki liczebnikowe typu stesl. dvašdi, trišti. Uppsala 1947. 
Tlumačalny sloňnik belaruskaj movy 1-5. Red. K. K. Atrachovič. Minsk 1977n. 

Vinokurov, G. O. — Larin, B. A. — Ožegov, S. I. — Tomaševskij, B. V. — Ušakov, D. N.: Tolkovyj 
slovar' russkogo jazyka 1-4. Red. D. N. Ušakov. Moskva 1935-1940. 

Turner, R. L.: A Comparative Dictionary of the Indo-Aryan Languages. London 1966. 
Kryvicki, A. A. — Cychun, G. A. — Jaškin, L Ja.: Turaůski sloůnik, Minsk 1982n. 

Tymčenko, E. K.: Istoryčnyj slovnyk ukrajins'koho jazyka. Kyjiv 1930-1932. 

Ural-Altaische Jahrbůcher. Wiesbaden 1952n. 

Uhlenbeck, C. C.: KurzgefaBtes etymologisches Wórterbuch der altindischen Sprache. Amsterdam 
1898. 

Ukrajins'ko-rosijs'kyj slovnyk 1-6. Red. I. N. Kyryčenko. Kyjiv 1953-1963. 

Umlenski, I.: Kjustendilskijat govor. Sofija 1965. 

Urbaúczyk, S.: Z dawnych stosunków jezykowych polsko-czeskich. Cz. I. Biblia królowej Zofii 

a staroczeskie przektady Pisma $w. Kraków 1946. 

Urbaůczyk, S.: Zarys dialektologii polskiej. 2. vyd. Warszawa 1962. 

Urbutis, V.: Baltu etimologijos etiudai. Vilnius 1981. 
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Vahros 1959 


Vahros 1966 
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Vaillant 1931 
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Vaniček 
Varbotová 1969 
Varbotová 1984 
Vasmer 
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Vasmer 1921 
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Vasmer 1941 
Vasmer 1944 
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Vašica 1966 
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Vólkel 
Vondrák 1900 
Vondrák 1906 
Vondrák 1912 
Vondrák 1924 


Voráč 
Vostokov 
VPS 

Vries 1962 
Vries 1963 


Učenyje zapiski Instituta slavjanovedenija. Moskva-Leningrad 1949n. 

Učenyje zapiski Leningradskogo pedagogičeskogo instituta im. A. I. Gercena. Leningrad. 

Učenyje zapiski Leningradskogo gosudarstvennogo universiteta imeni A. A. Ždanova. Serija filo- 
logičeskich nauk. Leningrad 1937n. 

Učenyje zapiski Moskovskogo pedagogičeskogo instituta. Moskva 1946n. 

Učenyje zapiski vysšej školy gor. Odessy, otdel gumanitarno-obščestvennych nauk. Odessa 1921n. 
Vachros, I. S.: Naimenovanija obuvi v russkom jazyke. I. Drevnejšíje naimenovanija dopetrovskoj 
epochi. Helsinki 1959. 

Vahros, I.: Zur Geschichte und Folklore der grossrussischen Sauna. Helsinki 1966. 

Vaillant, A.: Grammaire comparée des langues slaves. 1-4. Paris 1950—1974. 

Vaillant, A.: La langue de Dominko Zlatarič. Sv. 2. Paris 1931. 

Váňa, Z.: Svět dávných Slovanů. Praha 1983. 

Vaniček, A.: Etymologisches Wórterbuch der lateinischen Sprache. Leipzig 1874. 

Varbot, Ž. 
Varbot, Ž. Praslavjanskaja morfonologija, slovoobrazovanije i etimologija. Moskva 1984. 
Vasmer, M.: Russisches etymologisches Wórterbuch. 1-3. Heidelberg 1953-1958. 

Etimologičeskij slovar' russkogo jazyka 1-4. Překlad díla Russisches etymologisches Wórterbuch 
M. Vasmera, přeložil a doplnil O. N. Trubačev. Moskva 1964-1973. 

Fasmer, M.: Greko-slavjanskije etjudy. 2-3. S. Peterburg 1907 a 1909. 

Vasmer, M.: Studien zur albanesischen Wortforschung. Dorpat 1921. 


Ž: Drevnerusskoje imennoje slovoobrazovanije. Moskva 1969. 
Ž.: 


Vasmer, M.: Untersuchungen ůber die ltesten Wohnsitze der Slaven. I. Die Iranier in Sůdrussland. 
Leipzig 1923. 

Vasmer, M.: Die Slaven in Griechenland. Berlin 1941. 

Vasmer, M.: Die griechischen Lehnwórter im Serbo-Kroatischen. Berlin 1944. 

Vasmer, M.: Wórterbuch der russischen Gewássernamen. Berlin-Wiesbaden 1961. 

Vašica, J.: Literární památky epochy velkomoravské 863-885. Praha 1966. 

Vážný, V.: O jménech motýlů v slovenských nářečích. Bratislava 1955. 

Vesnik Belaruskaha dzjaržaůnaha universiteta imja U. [. Lenina. Seryja IV. Filalohija, žurnalistyka, 
pedahohika, psichalohija. Minsk 1969n. 

Věstník českých profesorů. Praha 1893n. 

Večerka, R.: Slovanské počátky české knižní vzdělanosti. Praha 1963. 

Večerka, R.: Staroslověnština. Praha 1984. 

Vendryes, J.: Lexigue étymologigue de | irlandais ancien. Paris-Dublin 1959n. 
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technika Kirilla i Mefodija. Moskva 1971. 

Vereščagin, E. M.: Iz istorii vozniknovenija pervogo literaturnogo jazyka slavjan. Var'irovanije 
sredstv vyraženija v perevodčeskoj technike Kirilla i Mefodija. Moskva 1972. 

Voprosy fonetiki, slovoobrazovanija, leksiki russkogo jazyka i metodiki jego prepodavanija. Perm" 
1964. 

Voprosy jazykoznanija. Moskva 1952n, 

Vólkel, P.: Hornjoserbsko-němski stownik. Budyšin 1970. 

Vondrák, V.: Altkirchenslavische Grammatik. 1. vyd. Berlin 1900. 

Vondrák, V.: Vergleichende slavische Grammatik 1-2. I. vydání. Góttingen 1906-8. 

Vondrák, V.: Altkirchenslavische Grammatik. 2. vydání. Berlin 1912. 

Vondrák, V.: Vergleichende slavische Grammatik 1—2. 2. rozšiřené a přepracované vydání. Góttin- 
gen 1924-1928. 

Voráč, J.: Česká nářečí jihozápadní 1-2. Praha 1955-1976. 

Vostokov, A. Ch.: Slovar' cerkovno-slavjanskago jazyka 1-2. S. Peterburg 1858-1861. 

Vznik a počátky Slovanů 1-7. Red. J. Eisner. Praha 1956-1972. 

Vries, J. de: Altnordisches etymologisches Wórterbuch. 2. vyd. Leiden 1962. 

Vries, J. de: Etymologisch woordenboek. Antwerpen 1963. 
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Windekens 1952 


Windekens 1976 


Word 
W-P 


WSI 

WSIA 
WSIIb 
Wundt 1921 
WuS 


WZUL 


Zaimov-Capaldo 1982 


Zakr. 


ZapHumN 
ZBalk 
ZbFFLi 
ZbFL 
ZbNarž 
ZCPh 

ZDPh 

ZDW 
Zelenin 1916 


Zelenin 1927 
Zelenin 1929 
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Zorell 1911 


Voprosy slavjanskogo jazykoznanija. Moskva 1954n. 

Vostočnoslavjanskoje i obščeje jazykoznanije. Red. O. N. Trubačev. Moskva 1978. 
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Vusín, K.: Dictionarium von drein Sprachen, teutsch, lateinisch und bohmisch 1-3. Praha 
1706-1722. 

Wackernagel, J. — Debrunner, A.: Altindische Grammatik I-IV. Góttingen 1930. 
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1938-1956. 
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Seznam stsl. pramenů s příslušnými zkratkami 


V našem seznamu uvádíme stsl. památky a z množství csl. rkp. jen ty, z nichž čerpal SJS. Na prvním místě zaznamenáváme 


vydání, z nichž bylo excerpováno, pro informaci pak i vydání novější. 


Achr 
Apoc 


Apost 
As 


Azb 


Ben 


Bes 


Bon 


Bonif 


Bud 


CanMis 


CanVenc 


Clem 


dva ochridské hlah. zlomky evangelia z 11. stol. z Makedonie. Vydal v cyr. přepise G. A. Ifjinskij: Ochridskije 
glagoličeskije listki, S. Peterburg 1915. 

společné označení pro Apokalypsy (Zjevení sv. Jana, poslední kniha NT), tedy pro Hval, Rumj. 

souborné označení pro apoštolní texty, tedy pro Christ En Hilf Mosk* Mosk“ Ochr Slepě Mak Šiš. 

evangeliář Assemanův; text z konce 10. — zač. 11. stol. z Makedonie. Vydal v cyr. přepise J. Kurz: Evangeliarium 
Assemani, Praha 1955. Nověji Asemanievo evangelie. Faksimilno izdanie. Sofija 1981. 

Azbučnaja molitva; abecední báseň z doby cyrilometodějské nebo z doby symeonovské z Bulharska. Dochována 
v množství csl. opisů, z nichž nejstarší je rcsl. rkp. z 12—13. stol. Vydal R. Nahtigal: Rekonstrukcija treh staro- 
cerkvenoslovanskih izvirnih pesnitev v Razprave Akademije znanosti in umetnosti, Liubljana 1943, s. 54-56. No- 
věji K. Kuev: Azbučnata molitva v slavjanskite literaturi. Sofija 1974. 

legenda o sv. Benediktu z Nursie; překlad z lat., pokládáno za česl. památku, dochováno v srbesl. opisech ze 14. 
stol. Vydal A. I. Sobolevskij: Žitije prep. Benedikta Nursijskogo po serbskomu spisku 14 veka; IzvORJS 8/2 
(1903), s. 121-137. 

Besědy na evangelije papy Grigorija Velikago; překlad lat. originálu 40 homilií Řehoře Velikého. Text česl. půvo- 
du, uchovaný v r. opisech z 13. stol. Varianty z mladších rkp. označujeme BesPogod, BesSynod, BesUvar. Nevy- 
dáno. 

žaltář Boloňský; střb. text z 13. stol. Vydal V. Jagič společně s žaltářem Pogodinovým: Psalterium Bononiense. 
Vindobonae-Berolini-Petropoli 1907. Fototypicky I. Dujčev: Bolonski psaltir. Bálgarski knižoven pametnik ot 
XIII vek. Fototipno izdanie s uvod i beležki. Sofija 1968. 

dva kánony penitenciální, překlad z lat., dochovaný v rcsl. rkp. z 14—15. stol. Vydal S. I. Smirnov: Materialy dlja 
istorii drevne-russkoj pokajannoj discipliny ve sb. Čtenija v Obščestve istorii i drevnostej rossijskich, kniga 

3. Moskva 1912. 

hlah. zlomek Budapešťský; zlomek legendy o sv. Makariovi, charv.—hlah. rkp. z 12. stol. Vydal P. Király: Das 
Budapester glagolitische Fragment; SSlav 1, 4. Budapest 1955, s. 313-332. 

mešní kánon; charv.—hlah. liturgický text ze 14. stol. Vydal J. Vajs: Kánon charvátsko-hlaholského vatikánského 
misálu Iilir. 4, ČMF 25 (1939), s. 113-134. 

oficium východního obřadu ke cti sv. Václava; text č. původu z 10. stol., uchovaný v rcsl. opisech z 11. stol. 
Vydal J. Vajs: Sborník staroslovanských literárních památek o sv. Václavu a sv. Lidmile. Praha 1929, s. 137-145. 
spis o přenesení ostatků sv. Klimenta (legenda Chersonská). Překlad ř. dila Konstantina Filosofa, pořízený prav- 
děpodobně v cyrilometodějské době; uchován v opise z 16. stol. Vydal J. Vašica: Slovo na prenesenije moštem 
preslavnago Klimenta; Acta Academiae Velehradensis 19 (1948), s. 38-80. 
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Glagolita Clozův; část hlah. homiliáře z 11. stol. Vydal v cyr. přepise V. Vondrák: Glagolita Clozův, Praha 1893 
a A. Dostál: Clozianus, Praha 1959 (z tohoto vydání citujeme). 

charv.—hlah. oficium (služba) sv. Cyrila a Metoděje podle římského ritu z Lublaňského breviáře ze zač. 14. stol. 
Vydal P. A. Lavrov (spolu s CMNov a CMVindob): Materialy po istorii vozniknovenija drevnejšej slavjanskoj 
pis'mennosti, Leningrad 1930, s. 128-147. Excerpováno z fotokopií. 

charv.—hlah. oficium podle římského ritu z Novljanského breviáře z let 1493-1495. Var. z rkp. z r. 1387 (CMVat). 
Vydal P. A. Lavrov (v. CMLab). Excerpováno z fotokopií. 

charv.—hlah. oficium podle římského ritu z rkp. Vídeňské národní knihovny (14. stol.). Vydal P. A. Lavrov (v. 
CMLab). Excerpováno z fotokopií. 

Život Konstantinův, tzv. legenda moravsko-panonská (spolu s Meth), opis původní stsl. památky z doby cyrilo- 
metodějské, uchovaný v mladších csl. rkp. ruských a srbských od 15. stol. Vydal P. A. Lavrov: Materialy po 
istorii vozniknovenija drevnejšej slavjanskoj pis'mennosti, Leningrad 1930, s. 1-66. Nověji F. Tomšič — F. Grivec 
v Rad Staroslavenskog instituta 4, Zagreb 1960; D. S. Radojičič: Hilandarski rukopisi o postanku slovenske 
pismenosti, Novi Sad 1963, s. 6-73; Magnae Moraviae fontes historici 2, Brno 1967, s. 60-115; Kliment Ochrid- 
ski: Sábrani sáčinenija III, Prostranni žitija na svetite bratja Kiril i Metodii; vydal a přeložil Ch. Kodov, Sofija 
1981. 

Dečanské čtveroevangelium, střb. památka z 13. stol. V. Jagič jím doplnil chybějící začátek Mar, a to Mt 1,1 

— 5,23, pouze tato část je v SJS citována. 

modlitba proti ďáblu; uchována v rcsl. opisech z 13. stol. Pokládána za památku č. původu. Vydal A. I. Sobolev- 
skij: Materialy i issledovanija v oblasti slavjanskoj filologii i archeologii. S. Peterburg 1910, s. 41-45. 

kánon ke cti sv. Demetria z konce 11. stol. Vydal V. Jagié: Služebnyje minei za sentjabr', oktjabr' i nojabr' 

v cerkovno-slavjanskom perevode po russkim rukopisjam 1095-1097 g. S. Peterburg 1886, s. 186-190. Var. z ji- 
ných rkp. označujeme DimSynod a DimSkop. Nověji vydal střb. rkp. B. S. Angelov: Iz starata bálgarska, ruska 
i srábska literatura. Sofija 1958, s. 19-35. 

Emmeramské glosy; glosy v lat. kodexu z kláštera sv. Emmerama, psané latinkou na konci 9. stol. a převzaté 

z Metodějova Nomokánonu. Vydal W. Lettenbauer: Eine lateinische Kanonessammlung in Máhren im 9. Jahr- 
hundert; Orientalia Christiana periodica 18 (1952), s. 246-269. 

Eninský apoštolář; zlomky cyr. textu z 11. stol. z vých. Bulharska. Objeven 1960, vydali K. Mirčev — Ch. Kodov: 
Eninski apostol. Sofija 1965. 

zlomky Jevgeniova žaltáře; 20 rcsl. folií z 11. stol. Excerpováno z fotokopií. Vydal V. V. Kolesov — I. Tóth 

v Acta Universitatis Szegediensis, Dissertationes Slavicae VIII. Szeged 1972, s. 57-69. 

Euchologium Sinajské; rituál, hlah. text z Makedonie z 11. stol. Vydal v cyr. přepise J. Frček: Euchologium 
Sinaiticum. Texte slave avec sources grecgues et traduction francaise, Paris 1939 a R. Nahtigal: Euchologium 
Sinaiticum 1-2, Ljubljana 1941—2 (z tohoto vydání excerpováno). 

souborné označení pro evangelní texty, tedy pro Zogr Mar As Sav Ostr. 

lístek Makedonský (Hilferdingův); zlomek traktátu z konce 11. nebo zač. 12. stol. z Makedonie, pokládán za 
fragment Konstantinovy předmluvy k evangeliáři. Vydal G. A. Mjinskij: Makedonskij listok, otryvok neizvestno- 
€o pamjatnika kirillovskoj pis'mennosti 11-12 vv. S. Peterburg 1906; nověji A. Vaillant: La préface de ' Évangé- 
liaire vieux-slave, RÉS 24 (1948), s. 5-20; A. Minčeva: Starobělgarski kirilski otkásleci, Sofija 1978, s. 76-89. 
zlomky Zografské; 2 cyr. folia, část řeholních pravidel Basilia Velikého z 11. stol. makedonského původu. Vydali 
P. A. Lavrov — A. Vaillant: Les Rěgles de Saint Basile en vieux slave: les feuillets du Zograph; RÉS 10 (1930), 

s. 5-35. Nověji A. Minčeva: Starobělgarski kirilski otkásleci, Sofija 1978, s. 39—45. 

Frizinské zlomky; latinkou psané zpovědní modlitby a kázání z konce 10. — zač. 11. stol., vykazující vliv sln. 
prostředí. Vydali F. Ramovš — M. Kos: Brižinski spomeniki, Ljubljana 1937 a M. Weingart — J. Kurz: Texty ke 
studiu jazyka a písemnictví staroslověnského, Praha 1949, s. 150—160 (z tohoto vydání bylo excerpováno). 
Glagolitica; charv.—hlah. texty částí Starého zákona z charvátských breviářů ze 14.—15. stol. Vydal v cyr. přepise 
J. Vajs: Liber Iob, Veglae 1903. Liber Ruth, Veglae 1905. Kniha Ruth v překladě staroslověnském, Praha 1926. 
Propheta [oel, Veglae 1908. Propheta Oseas, Veglae 1910. Propheta Habacuc, Veglae 1912. Sophonias-Haggaeus, 
Veglae 1913. Zacharias-Malachias, Veglae 1915. Var. k textu Os a JI jsou uváděny z rcsl. rkp. 15.—16. stol., který 
vydal N. L. Tunickij: Knigi 12 malych prorokov, Sergijev Posad 1918 (označujeme Tun). 
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parimejník Grigorovičův (perikopy z VT); střb. text z 12.—13. stol. Vydal R. Brandt: Grigorovičev parimejnik 

v sličenii s drugimi parimejnikami (folium 1-50), Moskva 1894-1901. Ostatní nevydáno. Vše excerpováno z foto- 
kopií. 

zlomek Grškovičova apoštola, 4 folia charv.—hlah. původu z konce 12. — zač. 13. stol. Vydal V. Jagié: Grškovičev 
odlomak glagolskog apostola; Starine Jugoslavenske Akad. znanosti i umjetnosti, knj. 24, Zagreb 1893, s. 46-53. 
úplný text apoštola ze sbírek Hilferdingových; srbesl. kodex ze 14. stol. Jím doplnil Katužniacki své vydání 
Christ; viz. 

homilie o zvěstování P. Marie; střb. text z 13. stol. Vydal N. van Wijk: Die álteste kirchenslavische Úbersetzung 
der Homilie Eic Tov edayysAopov Tý úneoxyiac Oeorónov. Byzantinoslavica 7 (1937-38), s. 108-123. 
apokalypsa z Hvalova kodexu; srbesl. rkp. ze zač. 15. stol. Vydal D. Daničič: Apokalipsa iz Hvalova rukopisa; 
Starine Jugoslavenske Akad. znanosti i umjetnosti, knj. 4, Zagreb 1872, s. 86-109. 

Chilandarské zlomky; 2 cyr. folia se zlomkem překladu katecheze Cyrila Jeruzalémského z 11. stol., b. redakce. 
Vydal S. M. Kulbakin: Chilandarskije listki, otryvok kirillovskoj pis*mennosti XI-go veka, S. Peterburg 1900; 
nověji A. Minčeva: Starobělgarski kirilski otkásleci, Sofija 1978, s. 24-39. 

traktát mnicha Chrabra o slovanském písmu; střb. rkp. ze 14. stol. Vydal S. G. Vilinskij: Skazanije černorizca 
Chrabra o pistmenach slavjanskich, Odessa 1901; nověji D. S. Radojičič: Hilandarski rukopisi o postanku sloven- 
ske pismenosti, Novi Sad 1963, s. 91-96, dále K. Kuev: Černorizec Chrabšr, Sofija 1967 a A. Giambelluca-Kos- 
sova — E. Dogramadžieva: Černorizec Chrabár O pismenech, Sofija 1980. 

Christinopolský apoštol; rcsl. text apoštola z 12. stol. Vydal A. Katužniacki: Actus epistolaegue apostolorum 
palacoslovenicae ad fidem codicis Christinopolitani, Vindobonae 1896. Chybějící části doplněny z Hilf, Mosk?, 
Mosk? - viz. 

lístky IIjinského; 2 folia, obsahující zlomek Hippolytova komentáře ke knize Damelově. Rcsl. text z 12. stol. 
Vydal G. A. IMjinskij: Pogodinskije kirillovsko-glagoličeskije listki; Byzantinoslavica | (1929), s. 86-118. 

Kijevské listy; sakramentář podle římského ritu, psáno hlah. v 9. stol. na Moravě; předloha lat. Vydal V. Jagič: 
Glagolitica, Wien 1890, dále M. Weingart — J. Kurz: Texty ke studiu jazyka a písemnictví staroslověnského, 
Praha 1949, s. 114-137 (odtud excerpováno), nověji V. V. Nymčuk: Kyjivs'ki hlaholyční lystky, Kyjiv 1983 (fo- 
totypické faksimile). 

1. strana Kijevských listů; psáno na zač. 12. stol., obsahuje R 13,11-14,3 a modlitbu k P. Marii. Vydáno s Kij 
— viz. 

chvalořeč na sv. Cyrila, jejímž autorem je biskup Kliment. Zachovala se ve dvou textových redakcích, první 

v střb. rkp. ze 13.—14. stol. (KlimRum), druhá v řadě rkp., z nichž citujeme srbesl. rkp. ze 14. stol. (KlimJugosl). 
Vydal P. A. Lavrov: Materialy po istorii vozniknovenija drevnejšej slavjanskoj pismennosti, Leningrad 1930, 

s. 93-99; nověji B. S. Angelov v Kliment Ochridski — Sábrani sáčinenija I, Sofija 1970, s. 415-442. 

zlomky Kuprianovovy (Novgorodské); 2 cyr. folia s evang. textem rcsl. z 11. stol. Vydal F. V. Kaminskij: Otryvki 
evangelskich čtenij 11 v., imenujemyje Kuprijanovskimi (Novgorodskimi): IzvORJS 28 (1924), s. 273-276. Nověji 
A. Minčeva: Starobělgarski kirilski otkásleci, Sofija 1978, s. 45-56. 

Lobkovický žaltář; charv.—hlah. text z r. 1359. Vydal J. Vajs společně s žaltářem Pařížským: Psaltertum palaco- 
slovenicum croatico-glagoliticum, Pragae 1916. 

parimejník Lobkovský; střb. text z let 1294-1320. Některé části a var. v Brandtově vydání Grig — viz. Excerpová- 
no z fotokopii. 

Život sv. Ludmily (proložní); rcsl. text z 13-14. stol. Vydal N. J. Serebrjanskij ve Sborníku staroslovanských 
literárních památek o sv. Václavu a sv. Lidmile, Praha 1929, s. 64-65. 

apoštolář Makedonský; csl. kodex z konce 12. stol. z Makedonie. Excerpováno z fotokopil. 

Codex Marianus; hlah. čtveroevangelium, původ kladen do Makedonie na konec 10.—zač. 11. stol. Vydal v cyr. 
přepise V. Jagič: Ouattuor evangeliorum versionis palaeoslovenicae Codex Marianus glagoliticus, Berlin 1883, 
přetisk Graz 1960. 
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Život Metodějův, tzv. legenda moravsko-panonská; pozdější opis původní stsl. památky z doby cyrilometodějské 
(sr. Const), uchovaný v několika mladších csl. rkp.; nejstarší z nich je rcsl. rkp. z 12. stol. Vydal P. A. Lavrov: 
Materialy po istorii vozniknovenija drevnejšej slavjanskoj pis'mennosti, Leningrad 1930, s. 67—78. Nověji 

A. A. Knjazevskaja — V. G. Dem'janov — M. V. Ljapon: Uspenskij sborník XII-XIII vv., Moskva 1971, 

s. 188—198; Magnae Moraviae fontes historici 2, Brno 1967, s. 134-163. Kliment Ochridski: Sábrani sáčinenija 
III, Prostranni žitija na svetite bratja Kiril i Metodii; vydal a přeložil Ch. Kodov, Sofija 1981. 


zlomky apoštola Mihanovičova; 2 charv.—hlah. folia z konce 12.—zač. 13. stol. Vydal V. Jagié: Gradja za glagol- 
sku paleografiju; Rad Jugoslavenske Akad. znanosti i umjetnosti, Zagreb 1868, s. 1-35. 


resl. text úplného apoštola z r. 1220 z moskevské synodální knihovny. Jím doplnil Katužniacki své vydání Christ 
— viz. 

resl. text úplného apoštola z 15. stol. z moskevské synodální knihovny. Jím doplnil Katužniacki některé lakuny 

v Christ. 

teologický traktát Napisanije o pravěji věrě, překlad vyznání víry cařihradského patriarchy Nikefora. Dochováno 
v střb. rkp. z 14. stol. Vydal G. A. Iljinskij: Napisanije o pravoj vere Konstantina Filosofa; Sbornik v česť na 

V. N. Zlatarski, Sofija 1925, s. 79-89. 


legenda o sv. Naumovi, kladená do 1. pol. 10. stol. do Bulharska; uchována v srbesl. opise z 15. stol. Vydal 
P. A. Lavrov: Žitija sv. Nauma Ochridskogo i služba jemu; IzvORJS 12,4 (1908), s. 3-7; dále J. Ivanov: Bálgar- 
ski starini iz Makedonija, Sofija 1908, 2. vyd. 1931, s. 305-311. Přetisk Sofija 1970. 


apokryfní evangelium Nikodemovo; srbesl. text z 15. stol. č. původu, překlad z lat. Vydal L. Stojanovič: Nekoli- 

ko rukopisa iz Bečke carske biblioteke; Glasnik srpskoga učenog društva, knj. 63, Beograd 1885, s. 89-120. Var. 

z resl. rkp. ze 14. stol. označujeme NicodNovg. Novější vydání A. Vaillant: L* Évangile de Nicoděme. Texte slave 
et texte latin. Geněve-Paris 1968. 

čtveroevangelium Nikolského; srbcsl. text ze zač. 15. stol. Vydal D. Daničič: Nikoljsko jevandelje, Beograd 1864. 


Metodějův Nomokánon; slovanský překlad sborníku byzantského církevního práva Jana Scholastika. Dochován 
v resl. rkp. ze 13. stol. (NomUsť), var. z rkp. ze 16. stol. (NomJas). Excerpováno z fotokopií. Varianty, označova- 
né NomJefr, byly čerpány z rkp., který vydal V. N. Beneševič: Drevneslavjanskaja kormčaja I, S. Peterburg 1906. 
NomUsť s var. z NomJas a NomJefr byl vydán v Magnae Moraviae fontes historici IV, Brno 1971, s. 243-363. 
apoštolář Ochridský; makedonský kodex z konce 12. stol. Vydal S. M. Kulbakin: Ochridskaja rukopis" apostola 
konca 12 veka, Sofija 1907. 

evangeliář Ostromirův, psaný r. 1056—7 v Novgorodě. Rosl. text. Vydal A. Vostokov: Ostromirovo evangelije, 

S. Peterburg 1843. 

žaltář Pařížský; charv.—hlah. text z konce 14. stol. Vydal J. Vajs společně s žaltářem Lobkovickým: Psalterium 
palaeoslovenicum croatico-glagoliticum, Pragae 1916. 

souhrnné označení pro parimejníky (knihy úryvků z VT), tedy pro Grig Lobk Perf Zach. 

parimejník Perfirijův; rcsl. text z r. 1378. Nevydáno (jen var. a části textu v Brandtově vydání Grig— v.). 

žaltář Pogodinův; střb. text z konce 12. stol. Vydal V. Jagič společně s Boloňským žaltářem: Psalterium Bono- 
niense, Vindobonae-Berolini-Petropoli 1907. 

oslavná řeč ke cti sv. Cyrila a Metoděje; pochází snad z cyrilometodějské doby. Dochovala se ve 2 odlišných 
redakcích v řadě csl. rkp.; nejstarší, rcsl. rkp. z 12.—13. stol., vydali A. A. Šachmatov — P. A. Lavrov: Sbornik 12 
veka Moskovskogo Uspenskogo sobora, vyp. I, Moskva 1899; nověji O. A. Knjazevskaja — V. G. Dem'janov 

— M. V. Ljapon: Uspenskij sbornik XII-XIII vv., Moskva 1971, s. 198-208; dále D. S. Radojičič: Hilandarski 
rukopisi o postanku slovenske pismenosti, Novi Sad 1963, s. 75-90; obě redakce s variantami ze všech známých 
rkp. vydal B. S. Angelov v Kliment Ochridski — Sábrani sáčinenija I, Sofija 1970, s. 443-510. 

charv.—hlah. mešní preface ze 14. stol. Vydal J. Vajs: Mešní řád charv.—hlah. vatikánského misálu; Acta Acade- 
miae Velehradensis XV, 2, s. 121-141. 

Pražské zlomky; 2 hlah. folia z 11. stol., obsahující hymny východního ritu z Čech. Vydal P. J. Šafařík: Glagoli- 
tische Fragmente, Prag 1857; nověji F. V. Mareš: An anthology of Church Slavonic texts of western (Czech) 
origin; Slavische Propyláen 127, Můnchen 1979, s. 41-45. Excerpováno z fotokopií. 
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Progl 


Psalt 
Rumj 


Ryl 


Sam 


Sav 


Sin 


SinSluž 


Slepč 


Sluck 


Služ 


Sud 


Trin 


Venc 


VencNik 


VencProl 


Proglas; veršovaný prolog k evangeliu, připisovaný Konstantinu-Cyrilovi. Vydal R. Nahtigal: Rekonstrukcija 
treh starocerkvenoslovanskih izvirnih pesnitev v Razprave Akad. znanosti in umetnosti, Ljubljana 1943, s. 79-85; 
srbesl. rkp. z 13. stol. označujeme ProglChiland, rcsl. rkp. z 16. stol. ProglTroj. Novějí vydal D. S. Radojičic: 
Hilandarski rukopisi o postanku slovenske pismenosti, Novi Sad 1963, s. 1-5. 

souhrnné označení žaltářních památek: Sin Sluck Pog Bon Lob Par Eug. 

Rumjancevská apokalypsa; rcsl. text ze 14. stol. Vydal archimandrita Amfilochij: Apokalipsis XIV veka Rumjan- 
cevskogo muzeja, Moskva 1886. 

hlah. zlomky Rylské; zlomek katecheze a postní modlitba, rkp. z 11. stol. z Makedonie. Vydal G. A. Ijinskij: 
Makedonskij glagoličeskij listok, S. Peterburg 1909; nověji I. Gošev: Rilski glagoličeski listove, Sofija 1956. 

cyr. náhrobní nápis cara Samuila z r. 993 z Makedonie. Excerpováno z fotografie. S dalšími nápisy vydal např. 
Ph. Malingoudis: Die mittelalterlichen kyrillischen Inschriften der Hámus-Halbinsel; Teil I. Die bulgarischen In- 
schriften. Thessaloniki 1979, s. 39—42. 

Liber Sabbae; cyr. evangeliář, psaný popem Sávou v 11. stol. ve vých. Bulharsku. Vydal V. Ščepkin: Savvina 
kniga, S. Peterburg 1903, přetisk Graz 1959. 

Sinajský žaltář; hlah. kodex z 11. stol. z Makedonie. Vydal v cyr. přepise S. Sever'janov: Sinajskaja psaltyr', 
Peterburg 1922, přetisk Graz 1954. Nověji M. Altbauer: Psalterium Sinaiticum, Skoplje 1978. 

hlah. zlomky byzantské liturgie (3 folia) z 11. stol. z Makedonie. V rkp. součást Euch, s nímž je vydal R. Nahti- 
gal; viz Euch. 

apoštolář Slepčenský; střb. cyr. kodex z 12. stol. Některá folia chována na jiných místech (označení Slepě-Plov, 
Slepč-Mosk, Slepč-Kij, Slepě-Sar, Slepč-Srezn). Vydal G. A. ITjinskij: Slepčenskij apostol 12 veka, Moskva 1912. 
zlomky žaltáře Sluckého; 5 cyr. folií z 11. stol. s některými rusismy. Vydal V. Jagič: Specimina linguae palaeoslo- 
venicae, S. Peterburg 1882, s. 52-56, dále M. Weingart — J. Kurz: Texty ke studiu jazyka a písemnictví staroslo- 
věnského, Praha 1949, s. 100—105. 

liturgie sv. Basilia Velikého a zčásti Jana Zlatoústého (východní); rcsl. text z 12.—15. stol. Vydal M. I. Orlov: 
Liturgija sv. Vasilija Velikogo, S. Peterburg 1909. Var.: SlužChut, SlužSof“, SlužSof“, SlužSof“, SlužZlat. 

Zakon sudnyj ljudem, soudní zákon pro laiky; nejstarší právnický slovanský text, v podstatě překlad Eklogy byz. 
císařů Lva III. a Konstantina V. Vznik kladen do doby velkomoravské. Uchován v resl. opise ze 13. stol. (Sud- 
Usť), ze 16. stol. (SudJas), ze 14. stol. (SudVars), ze 13. stol. (SudNovg). Excerpováno z fotokopií. Vyšlo v Mag- 
nae Moraviae fontes historici 4, Brno 1971, s. 178-198. 

kodex Supraslský; cyr. text, psaný v 11. stol. v Bulharsku. Obsahuje homilie a životy svatých. Vydal S. Sever'ja- 
nov: Supras[skaja rukopis', S. Peterburg 1904, přetisk Graz 1956; nověji I. Zaimov — M. Capaldo: Suprasělski ili 
Retkov sbornik 1-2, Sofija 1982-1983. 

apoštolář Šišatovacký; cyr. srbesl. text z r. 1324. Vydal F. Miklosich: Apostolus e codice monasterii Šišatovac 
palaeoslovenice. Vindobonae 1853. 

modlitba k sv. Trojici; uchována v resl. opisech ze 14. stol., pokládána za památku č. původu. Vydal A. I. Sobo- 
levskij: Materialy i issledovanija v oblasti slavjanskoj filologii i archeologii, S. Peterburg 1910, s. 45-47. 

rcsl. text malých proroků z 15.—16. stol. Vydal N. L. Tunickij: Knigi 12 malych prorokov, Sergijev Posad 1918 
(citováno jen jako var. ke GI). 

zlomek Undolského; 2 cyr. folia, obsahující zlomek evangeliáře z 11. stol., psáno v Bulharsku. Vydal E. F. Kar- 
skij: Listki Undolskogo, otryvok kirillovskogo evangelija II—go veka, S. Peterburg 1904; nověji A. Minčeva: 
Starobělgarski kirilski otkásleci, Sofija 1978, s. 18—24. 

první stsl. legenda o sv. Václavu, psaná před pol. 10. stol. v Čechách. Zachovala se v charv.—hlah. rkp. Novljan- 
ském z 15. stol. (VencNov) a Lublaňském z konce 14. — zač. 15. stol. (VencLab), dále v rcsl. rkp. z 16. stol., a to 
v red. Vostokovově (VencVost) a Minejní (VencMin). Vydal J. Vajs ve Sborníku staroslovanských literárních 
památek o sv. Václavu a sv. Lidmile, Praha 1929, s. 31-43. 

druhá stsl. legenda o sv. Václavu, zv. Nikolského; modifikovaný překlad Gumpoldovy legendy, pořízený kolem 
r. 1000 v Čechách, dochovaný v rcsl. opisech z 16. stol. Vydal J. Vašica ve Sborníku staroslovanských literárních 
památek o sv. Václavu a sv. Lidmile, Praha 1929, s. 71-135. 

tzv. proložní legenda o sv. Václavu; resl. text ze 13. nebo 14. stol. Vydal N. J. Serebrjanskij ve Sborníku staroslo- 
vanských literárních památek o sv. Václavu a sv. Lidmile, Praha 1929, s. 65-67. 
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VencFr 


Vind 


Vit 


VitGlag 


Zach 
Zap 


Zogr 


Jde 
Jdt 


Job 
Jon 
Jos 


legenda o přenesení ostatků sv. Václava; rcsl. text z 15. stol. Vydal N. J. Serebrjanskij ve Sborníku staroslovan- 
ských literárních památek o sv. Václavu a sv. Lidmile, Praha 1929, s. 67-68. 

Vídeňské zlomky; 2 hlah. folia z konce 11. nebo zač. 12. stol. z Charvátska, původ moravsko-panonský. Obsahují 
zlomek misálu podle římského ritu. Vydal V. Jagič: Glagolitica, Wien 1890; dále M. Weingart: Hlaholské listy 
Vídeňské, ČMF 24 (1938), s. 111-114. 

legenda o umučení sv. Víta; překlad lat. textu, pořízený v 10. stol. v Čechách, dochovaný v rcsl. rkp. z konce 12. 
stol. Vydal A. I. Sobolevskij: Mučenije sv. Vita v drevnem csl. perevode; IzvORJS 8,2, S. Peterburg 1903, 

s. 278-296. Nověji O. A. Knjazevskaja — V. G. Dem'janov — M. V. Ljapon: Uspenskij sbornik XII-XHI vv., 
Moskva 1971, s. 220-229. 

zlomek oficia sv. Víta z charv.—hlah. breviáře ze 14. stol., snad č. původu. Vydal J. Vajs: Hlaholský zlomek 
nalezený v augustiniánském klášteře v Praze; ČČM 75 (1901), s. 21-35. 

parimejník Zachariův; resl. text z r. 1271. Excerpováno z fotokopií. Jako var. v Brandtově vydání Grig — viz. 
Někotoraja zapověď neboli Svjatych Apostol Pravilo; česl. penitenciál z 11. stol., uchovaný v rcsl. opise ze zač. 
15. stol. Vydal S. I. Smirnov: Materialy dlja drevne-russkoj pokajannoj discipliny ve sb. Čtenija v Obščestve 
istorii i drevnostej rossijskich, kniga 3, Moskva 1912. 

Kodex Zografský; hlah. čtveroevangelium z konce 10.—zač. 11. stol. z Makedonie. Lakuna v Mt 16,20-24,20 byla 
doplněna jiným písařem na konci 11.—zač. 12. stol.; označujeme Zogr". Vydal v cyr. přepise V. Jagič: Ouattuor 
evangeliorum codex glagoliticus olim Zographensis nunc Petropolitanus, Berlin 1879, přetisk Graz 1954. 


Seznam biblických čtení 


Actus apostolorum (Skutky apoštolské), NT Jud Epištola sv. Judy, NT 

Proroctví A bdiášovo, VT L Evangelium sv. Lukáše, NT 
Proroctví Ageovo, VT Lam Pláč Jeremiášův, VT 

Proroctví Ámosovo, VT Lv Leviticus (3. kniha Mojžíšova), VT 
Apocalypsis (Zjevení sv. Jana), NT LXX Septuaginta (řecký překlad VT) 
Proroctví Baruchovo, VT Ma Proroctví Malachiášovo, VT 
Epištola ke Kolosanům, NT 1Mach První kniha Makabeiská, VT 
První epištola ke Korinťanům, NT 2Mach Druhá kniha Makabejská, VT 
Druhá epištola ke Korinťanům, NT Mc Evangelium sv. Marka, NT 
Canticum canticorum (Píseň pisni), VT Mi Proroctví Micheášovo, VT 
Proroctví Danielovo, VT Mt Evangelium sv. Matouše, NT 
Deuteronomium (5. kniha Mojžíšova), VT Na Proroctví Nahumovo, VT 
Epištola k Efezanům, NT Neh Proroctví Nehemiášovo, VT 
Ecclesiastes (Kazatel), VT NT Novum Testamentum (Nový zákon — soubor 
Kniha Ezdrášova, VT posvátných knih, které s VT tvoří základ křes- 
Kniha Ester, VT ťanské věrouky) 

Exodus (2. kniha Mojžíšova), VT Nu Numeri (4. kniha Mojžíšova), VT 
Proroctví Ezechielovo, VT Os Proroctví Ozeášovo, VT 

Genesis (1. kniha Mojžíšova), VT 1P První epištola sv. Petra, NT 
Proroctví Habakukovo, VT 2P Druhá epištola sv. Petra, NT 
Epištola k Židům, NT IPar První kniha Paralipomenon, VT 
Proroctví Izaiášovo, VT 2Par Druhá kniha Paralipomenon, VT 
Itala (překlad Septuaginty do latiny) Ph Epištola k Filipským, NT 
Evangelium sv. Jana, NT Phm Epištola k Filemonovi, NT 

První epištola sv. Jana, NT Pr Kniha přísloví, VT 

Druhá epištola sv. Jana, NT Ps Žalmy, VT 

Třetí epištola sv. Jana, NT R Epištola k Římanům, NT 
Epištola sv. Jakuba, NT 1Rg První kniha královská, VT 
Kniha soudců, VT 2Rg Druhá kniha královská, VT 
Kniha Judit, VT 3Rg Třetí kniha královská, VT 
Proroctví Joelovo, VT 4Rg Čtvrtá kniha královská, VT 
Kniha Job, VT Ru Kniha Rut, VT 

Proroctví Jonášovo, VT Sap Kniha moudrosti, VT 

Kniha Jozue, VT Sir Kniha Sirachova, VT 

Proroctví Jeremiášovo, VT So Proroctví Sofontášovo, VT 
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IT První epištola k Timoteovi, NT Tt 
2E Druhá epištola k Timoteovi, NT Vg 
VTh První epištola k Soluňanům, NT ho 
2Th Druhá epištola k Soluňanům, NT 

Tob Kniha Tobiášova, VT Zch 


Epištola k Titovi, NT 

Vulgata (překlad bible do latiny) 

Vetus Testamentum (Starý zákon — soubor po- 
svátných židovských knih, které s NT tvoří zá- 
klad křesťanské věrouky) 

Proroctví Zachariášovo, VT 


Zkratky jazyků a dialektů 


afg. afgánský, afgánština engad. 
ags. anglosaský, anglosaština est. 
aiol. aiolský dial. řecký etrus. 
akkad. akkadský, akkadština evr. 
alb. albánský, albánština fin. 
alem. alemanský fr. 
altaj. altajský fran. 
angl. anglický, angličtina friz. 
ár. árský, árština fryž. 
arab. arabský, arabština furl. 
aram. aramejský, aramejština gael. 
ark. arkádský dial. řecký gal. 
arm. arménský, arménština gáthav. 
arum. arumunský, arumunština germ. 
asyr. asyrský, asyrština gót. 
at. atický dial. řecký gruz. 
av. avestský, Avesta hebr. 
avar. avarský, avarština het. 
azerb. azerbájdžánský, azerbájdžánština hl. 
b. bulharský, bulharština hn. 
balk. balkánský hol. 
balt. baltský, baltština homér. 
bask. baskický, baskičtina ch., charv. 
bašk. baškirský chant. 
bav. bavorský te. 
beludž. beludžistánský, beludžistánština ii. 
biat. biatostocký dial. ikav. 
boiot. boiotský dial. řecký ilyr. 
br. běloruský, běloruština ind. 
bret. bretonský, bretonština ión. 
bsl. baltoslovanský, baltoslovanština ir. 
byz. byzantský irán. 
cik. cikánský, cikánština isl. 
csl. církevněslovanský, církevní slovanština istrorum. 
č. český, čeština it. 
čak. čakavský, čakavština ital. 
česl. českocírkevněslovanský, česká církevní slovan- j 

ština jakut. 
čuvaš. čuvašský, čuvaština jekav. 
dák. dácký, dáčtina jid. 
dákorum. dákorumunský, dákorumunština jsl. 
dal. dalmatský kajk. 
dán. dánský, dánština kartv. 
dl. dolnolužický, dolní lužičtina kaš. 
dněm. dolnoněmecký kat. 
dór. dórský dial. řecký kavk. 
dráv. drávidský kazaš. 
džagat. džagatajský kelt. 
egypt. egyptský kirg. 
ekav. ekavský kom. 
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engadinský 

estonský, estonština 

etruský, etruština 

evropský, evropské jazyky 
finský, finština 

francouzský, francouzština 
francký 

frizský 

fryžský, frygický 

furlánský, furlánština 
gaelský, gaelština 

galský, galština 

z gáthové Avesty 

germánský 

gótský, gótština 

gruzínský, gruzinština 
hebrejský, hebrejština 
hetitský, hetitština 
hornolužický, horní lužičtina 
hornoněmecký, horní němčina 
holandský, holandština 
homérský (homérská řečtina) 
charvátský 

chantijský (dříve ostjacký) 
indoevropský, indoevropština 
indoíránský 

ikavský 

tlyrský, ilyrština 

indický 

iónský dial. řecký 

irský, irština 

íránský, iránština 

islandský, islandština 
istrorumunský, istrorumunština 
italský, italština 

italický 

na začátku zkratky jazyka = jiho- 
Jakutský, jakutština 
jekavský 

jiddiš 

jihoslovanský 

kajkavský 

kartvelský, kartvelské jazyky 
kašubský, kašubština 
katalánský, katalánština 
kavkazské jazyky 

kazašský, kazaština 

keltský, keltština 

kirgizský 

komijský, komijština 


korn. kornwallský, kornwallština rod. rodopský dial. 


krét. krétský rom. románský 

kumán. kumánský, kumánština rum. rumunský, rumunština 

kurd. kurdský, kurdština ř. řecký, řečtina 

kymer. kymerský, kymerština samojed. samojedský, samojedské jazyky 
kyper. kyperský sard. sardinský 

lap. laponský, laponština sarmat. sarmatský 

lat. latinský, latina sas. saský 

lech. lechický scsl., srbesl.  srbskocirkevněslovanský, srbská círk. slovanština 
ligur. ligurský sem. semitský, semitské jazyky 

lit. litevský, litevština semitoham.  semitohamitský 

liv. livonský, livonština sev na začátku zkratky jazyků = severo— 
lot. lotyšský, lotyština sch. srbocharvátský, srbocharvátština 

luv. luvijský skrt. sanskrtský, sanskrt 

luž. lužický, lužičtina (horní a dolní) sl. slovanský, slovanské jazyky 

lyd. lydský slk. slovenský, slovenština 

lyk. lykijský, lykijština sln. slovinský, slovinština 

maď. maďarský, maďarština sogd. sogdijský 

maked. makedonský (nesl.) solikam. solikamský dial. 

malaj. malajský, malajština srb. srbský 

meglenorum. meglenorumunský st na začátku zkratky jazyků = staro— 
mk. makedonský, makedonština (sl. jaz.) st. stojící samostatně za zkratkou jazyka = starší 
mold. moldavský, moldavština stprus. staropruský, stará pruština 

mong. mongolský, mongolština stř na začátku zkratky jazyků = středo— 
mor. moravské dialekty české střhn. středohornoněmecký 

mord. mordvínský, mordvinština stsl. staroslověnský, staroslověnština 
mykén. mykénský sudán. sudánský, sudánské jazyky 

n na začátku zkratky jazyka = novo- sumer. sumerský, sumerština 

neje. neindoevropský svahil. svahilský, svahilština 

něm. německý, němčina syr. syrský, syrština 

nesl. neslovanský špan. španělský, španělština 

niz. nizozemský, nizozemština štok. štokavský 

nogaj. nogajský, nogajština švéd. švédský, švédština 

nor. norský, norština : tamil. tamilský 

nord. nordický, nordičtina tarent. tarentský dial. řecký 

nostr. nostratický tat. tatarský, tatarština 

ojrat. ojratský, ojratština těšín. těšínský 

oset. osetský, osetinský, osetština, osetinština thes. thesalský dial. řecký 

osk. oskický, oskičtina toch. tocharský, tocharština (s dalším označením A, B) 
osm. osmanský, osmanština trák. trácký, tráčtina 

ost. ostjacký, ostjačtina (= chant.) ttar. turkotatarský, turkotatarské jazyky 
p. polský, polština tung. tunguzský, tunguzština 

pamir. pamirský, pamirské dial. íránské tur. turecký, turečtina 

panon. panonský dial. slovinský turkm. turkmenský, turkmenština 

pehl. pehleví tver. tverský dial. 

pelasg. pelasgický udmurt. udmurtský (dříve votjacký) 

per. perský, perština udygej. udygejský (dříve oračský) 

plb. polabský, polabština ugrofin. ugrofinský, ugrofinština 

pom. pomořský (kaš. a pomořská slovinština) ukr. ukrajinský, ukrajinština 

pomsln. pomořská slovinština, pomořskoslovinský umber. umberský, umberština 

port. portugalský, portugalština ural. uralský 

prákrt. prákrtský, prákrtské jazyky uzb. uzbecký, uzbečtina 

protob. protobulharský, protobulharština v na začátku zkratky jazyků = východo— 
prov. provensálský, provensálština val. valašský dial. český 

předie. předindoevropský véd. védský 

předsl. předslovanský venet. venetský, venetština 

psl. praslovanský, praslovanština veps. vepský, vepština 

r. ruský, ruština vglat. vulgárně latinský, vulgární latina 

resl. ruskocírkevněslovanský, ruská církevní slovanština © vlám. vlámský, vlámština 

rét. rétský, rétština vog. vogulský, vogulština 

rétorom. rétorománský, rétorománština votj. votjacký, votjačtina (= udmurt.) 
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abl. 
abs. 
abstr. 
adhort. 
adj. 
adjunkt. 
adnom. 
adv. 
adverz. 
afekt. 
afirm. 
aj. 

ak. 

akt. 
anaf. 
anal. 
a0r. 
ap. 
apel. 
arg. 
arch. 
asim. 
atem. 
augm. 
bibl. 


čas. 
dat. 
deetym. 
deklar. 
dekomp. 
dem. 
demonstr. 
denom. 
depref. 
der. 
deverb. 
dial. 
dift. 
disim. 
disj. 
distrib. 
doch. 
dolož. 
du. 

dur. 
emfat. 
enklit. 


východoslovanský 
všeslovanský 


na začátku zkratky jazyků = západo— 
zendský (pehlevská parafráze Avesty) 


ablativ, ablativní 

absolutní 

abstraktní, abstraktum 
adhortativní 

adjektivum, adjektivní 
adjunktivní 

adnominální 

adverbium, adverbiální 
adverzativní 

afektivní 

afirmativní 

a jiné 

akuzativ, akuzativní 

aktivum, aktivní 

anaforický 

analogický, analogie 

aorist 

a podobně 

apelativní, apelativum 
argotový 

archaický, archaismus 
asimilace, asimilační, asimilovaný 
atematický 

augmentativní, augmentativum 
biblický 

botanický 

církevní 

citovaný, citát 

cyrilský, psaný cyrilicí 

číslo 

časový 

dativ, dativní 
deetymologizovaný 
deklarativní 

dekompozitum, dekomponovaný 
deminutivum, deminutivní 
demonstrativum, demonstrativní 
denominativum, denominativní 
deprefixace, deprefigovaný 
derivát, derivovaný, derivační 
deverbativum, deverbativní 
dialekt, dialektický 

diftong, diftongický 

disimilace, disimilační, disimilovaný 
disjunktivní 

distributivum, distributivní 
dochovaný 

doložený 

duál, duálový 

durativum, durativní 
emfatický 

enklitikon, enklitický 


zsl. 
zyrj. 
žem. 


Ostatní zkratky 


et. 
etnon. 
evang. 
exc. 
exhort. 
exp. 
expr. 

f 

fakt. 
fin. 
fonet. 
frekvent. 
fut. 
gen. 
genet. 
geogr. 
grad. 
gram. 
hapl. 
hist. 
hlah. 
hom. 
hovor. 
hydron. 
hypokor. 
hypotet. 
ib. 
imper. 
impers. 
ind. 
indef. 
indekl. 
inf. 
instr. 
intenz. 
interj. 
interog. 
intranz. 
ipf. 
iron. 
iter. 
jaz. 

jm. 
kard. 
kauz. 
klas. 
km. 
kniž. 
kol. 
kolekt. 
komp. 
kompar. 
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západoslovanský 
zyrjanský, zyrjanština 
žemaitský dial. litevský 


etymologie, etymologický 
etnonymum 

evangelium, evangelní 
excerpce, excerpční 
exhortativní (partikule) 
expanze 

expresivní 

femininum 

faktitivum, faktitivní 
finální, účelový 

fonetický 

frekventativum, frekventativní 
futurum, futurální 

genitiv, genitivní 

genetický 

geografický 

gradační 

gramatický 

haplologie, haplologický 
historický 

hlaholský 

homonymie, homonymní 
hovorový 

hydronymum 
hypokoristikon 

hypotetický 

ibidem, tamtéž 

imperativ, imperativní 
impersonální 

indikativ, indikativní 
indefinitní 

indeklinabilní, nesklonné slovo 
infinitiv, infinitivní 
instrumentál, instrumentálový 
intenzívum, intenzívní 
interjekce, interjekční 
interogativum, interogativní 
intranzitivní 

imperfektum, imperfektivní 
ironický 

iterativum, iterativní 

jazyk, jazykový 

jméno, jmenný 

kardinále, základní číslovka 
kauzální, kauzativní 
klasický 

kmen, kmenový 

knižní 

kolektivum, kolektivní 
num. kolektivní, číslovka hromadná 
kompozitum 

kamparativ, komparativní 


konces. 
kond. 
konj. 
konkl. 
konkr. 
kons. 
konsek. 
kont. 


neg. 
nejčast. 
nejst. 


nepalat. 


nepř. 
nerefl. 
neskl. 
nespis. 
neživ. 
nom. 


nom.pr. 


num. 
obroz. 
0.c. 
ojed. 
onom. 
opoz. 
opt. 
ord. 
Os. 
palat. 
pam. 


koncesívní, připustkový 
kondicionál 

konjunkce, spojka 
konkluzívní 

konkrétní 

konsonant, konsonantní 
konsekutivní 
kontinuativní 
kontaminace 

kopulativní 

kořen, kořenový 
křesťanský 

loco citato, na uvedeném místě 
lidový 

limitativní 

literatura, literární 
liturgický 

lokál, lokálový, lokativ, lokativní 
medium, mediální 
maskulinum 

metafora, metaforický 
metonymie, metonymický 
místní 

mimo jiné 

morfologický 


těsně za číslovkou = a následující, a další 


neutrum 

náboženský 

například 

negativní, negace 

nejčastěji 

nejstarší 

nepalatalizovaný, nepalatální 
nepřímý (pád) 

nereflexivní 

nesklonný 

nespisovný 

neživotný 

nominativ, nominativní 

nomen proprium, vlastní jméno 
numerale, číslovka, číslovkový 
obrození, obrozenský 

opere citato, v citovaném díle 
ojedinělý, ojediněle 
onomatopoický, zvukomalebný 
opozitum 

optativ, optativní 

ordinale, řadová číslovka 
osoba 

palatalizace, palatální, palatalizovaný 
památka 

partikule 

pasivum, pasívní 

pejorativum, pejorativní 
personální 

perfektum, perfektivum, perfektivní 
plurál, plurálový 

počátek, počátkem, počáteční 
podobný, podobně 

podrobný, podrobně 

poetický 


pol. 
pomn. 
poses. 
postp. 
pozn. 
prajaz. 
predik. 
pref. 
prep. 
prét. 
préz. 
prim. 
prokl. 
pron. 
prot. 
přechýl. 
přen. 
příb. 
příp. 
přízv. 
pte. 
pův. 


sp. 
spec. 

spis. 

sr. 

st. 

stol. 

subst. 
subst. verb. 
suf. 

superl. 

sv. 

s.v. 

syn. 

tem. 
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polovina 

subst. pomnožné, plurale tantum 
posesívní 

postpozice, postpozitivní 
poznámka 

prajazykový 

predikativní 

prefix, prefigovaný 
prepozice, prepoziční 
préteritum 

prézens 

primární, primárně 
proklize, proklitický 
pronomen, pronominální 
proteze, protetický 
přechylování, přechýlený 
přenesený, přeneseně 
příbuzný 

případně 

přízvuk, přízvučný 
participium 

původní, původně, původ 
roku (před číslovkou) 
redakce, redakční 
redukovaný 

reduplikace, reduplikovaný 
reflexivum, reflexivní 
relační 

relativum, relativní 
respektive 

rukopis 

řidčeji 

strana 

sine anno, bez letopočtu 


„sborník 


sekundární, sekundárně 
sémantický, sémanticky 
singulár, singulárový 
singulativní 

num. speciale, číslovka druhová 
speciální 

spisovný 

srovnej 

starší 

století 

substantivum, substantivní 
substantivum verbale 
sufix, sufixální 
superlativ, superlativní 
svazek 

sub voce, pod heslem 
synonymum, synonymní 
tematický 

temporální 

to jest 

toponymum 

tranzitivní 

téhož významu 

tak zvaný 

viz 

varianta 


vb. 

vok. 
vulg. 
vyd. 


význ. 
zejm. 


zkr. 
zř. 
zvl. 
žert. 


verbum, verbální 
vokativ, vokativní 
vulgární, vulgárně 
vydání, vydal 
význam, významový 
zejména 

zkratka, zkrácený 
zřídka 

zvláštní, zvláště 
žertovně 


* N< 
UX PM 


— 
— 
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životný 

vzniklo z (čeho) 

přešlo v (co) 

nedoložený tvar nebo význam 
křížení, kontaminace 
odpovídá 

fonetický přepis 

vzniklo z (o významu) 

přešlo v (o významu) 


ad: 


A 


a part. adjunkt. a kont. “a; und", konj. adjunkt. a kont. (až 
kopul.) “a, pak; und, dann", adverz. “ale; aber" 

SJS 1, 2 uvádí a “jestliže" z Gn 18,24 Grig; v paralelním čtení 
v Zach a Lobk je na tomto místě ašte. Lze se tedy domnívat, že 
v Grig je nedopsané slovo. 

A je často jako první člen ve spojeních, v nichž má většinou 
význam adjunktivní, významotvorným činitelem je druhý kom- 
ponent: a se “a hle, a...li, a li, ali “cožpak", acě *a 
přece, ačkoli, třebaže" (v. acě), a i “a také", s tvary 
slovesa byti: a bi, a by, aby, abychomo “"kdyby(chom)'. 
Sr. i ašte. 

Et.: Psl. *a > všesl. a, v hl. dial., stp., č. dial. také 
s protezí ha. Jako part. a konj. kont. je všesl., konj. 
kopul. č. slk. tuž., zřídka p., br. dial., ukr. dial., ojed. 
str. a jsl.; adverz. jsl. vsl. stě. stp. p., zřídka č. slk. 
luž. (sr. i SB 2, 25n). 

© (1) Psl. *a < abl. *of/ód pron. kořene *e/o. 

(2) Psl *a < interj. 

(1) Z abl. pron. kořene *e/o (o něm Brugmann 1904, 
32n) vykládají a MEW, Bern., S-A 1975, In, SK 1, 145, 
kteří je spojují se stind. af potom, i tak', av. dat tv. 
a lit. 6 “i, a, tak". (Názor, že lit. o je přejato ze sl., 
zastává Skardžius 1931, 146, Fraenkel 515 jej odmitá.) 
Machek odvozuje z uvedeného základu jen a kopul. 
a adverz., kdežto a kont., které chápe jako “že', 
spojuje s ř. (G, což je málo pravděpodobné (ř. ©c 
< le. instr. *i0; sr. Schwyzer I, 409n). Pokorny 284 
pokládá ie. *éd/od za partikuli pron. původu; shod- 
ně Bauer (1960, 126n) a SM 1, 34, připouštějí však, že 
může jít i o interj. 

(2) Na interjekční původ konj. a poukázal už 
Zubatý (2, 100), zcela jednoznačně o něm mluví H 
-K, dále Kurz, Slavia 24, 144n, podr. HSt 101n, Trávníček 
HMČ 3, 4ln a 119, Kopečný 1957, 101, Skok, Sch.-Šewc 
1, SB 2,29n. Stsl. doklady, hodnocené v SJS 1,3 jako 
afekt. part. nebo interj., dokumentují přechod od 
interjekce k navazovací part. Výrazná interj. a, 
která je jinak všesl., není v stsl. doložena, což je 
dáno knižním rázem jazyka; sr. i SB 2, 25. U interj. 
ovšem nepředpokládáme souvislost genetickou (sr. 
Zubatý 2, 100n), nýbrž elementární. žŠ 
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abije adv. ihned, vtom, již; sogleich, im Augenblick, 
schon* 

Var.: abbje, ojed. jabije (Mar). 

Exp.: Stsl. abije > rum. abia “stěží"; tak Cihac s.v. Názor 
nepravděpodobný, rum. abřa je spolu se stšpan. aves odvozová- 
no z lat. ad vix “stěží" (M-L 17, Tiktin aj.). Sr. (3). 

Et.: V dalších sl. jaz. nedoloženo. 

© (1) Psl. *abije < ie. *abh- “rychlý, prudký (ř.). 

(2) Psl *aboje < *obo-je (prep. ob + ak. sg. n. pron. jb) “v 
té době'. 
(3) Psl. *abije < balk. rom. jaz. 

(1D Nejčastěji spojováno s ř. čpao, špva(c) 
“okamžitě, náhle, nenadále" < ie. *abh-, v ř. s r/n- 
kmenovým zakončením; tak Schmidt 1889, 216, Po- 
korny, Vasmer, S-A 1955, 211, SK 1, 149, jako jednu 
možnost i S-A 1975, 7. Schmidt připojuje ještě stind. 
ahnáyva (z *abhnáva) “ihned'. Pokorny a Mayrhofer 
1,69 však o příbuznosti stind. slova pochybují a řadí 
je k dhar, dhan- “den". 

(2) Z psl. *obo-je vychází Berneker (SbJagič 597, 
Bern. s.v.), který počáteční a- vysvětluje zdloužením 
0-. Shodně SM 1, 51, kdežto Vasmer, S-A 1975 a SK 
tento výklad odmítají pro nepravděpodobnost 
dloužení. 

(3) Vaillant 2, 699n je chápe jako přejetí z některé- 
ho rom. jazyka Balkánu a srovnává je s rum. abia 
"stěží". O přejetí uvažuje i S-A 1975, 7, zejména pro 
izolovanost slova. Rum. abřa je však pozdní (2. pol. 
17. stol., Tiktin 1, 4) a sémanticky vzdálené, museli 
bychom tedy předpokládat přejetí z neznámého 
pramene. žŠ 


acě konj. konces. “a, přece, ačkoli, třebaže; und doch, 
obwohl' 

Et.: Z a + cě; tak Bern. IWjinskij pokládá acě za 
ustrnulý pád pron. ako (rkp., v. Trubačev, VJa 1957, 6, 94). 
Csl. a cé (MLP sub a), synonymní s cě, však svědčí pro 
výklad Bernekerův. V. a, cě. žš 


ads, -a m. podsvětí, říše mrtvých; Unterwelt, To- 
tenreich", méně často peklo; Hólle* 


ad: 


agoda 


Der.: adj. adovo, -bno, adovosko, adbsko *podsvětní, 
pekelný'. 
Exp.: b. mk. ukr. r. ad, sch. dd/ád “peklo*, v sch. a ukr. (Žel.) 
i “podsvětí'. 
Et.: Z ř. dónc "bůh podsvětí, podsvětí" (Matzenauer 
1870, 95, MEW aj.). Ř. slovo dále nejasné; v. Frisk I, 33n. 
žŠ 


aers, -a m. “vzduch, ovzduší, povětří; Luft 

Var.: aiero, aijero. 

Der.: adj. derbno, derbsko "vztahující se k ovzduší, 
vzdušný. 

Et.: Z ř. djo "vzduch, povětří' (MEW, S-A 1975, 10 aj.). 
Ř. drjo je podle Friska 1, 27 izolované slovo nezná- 
mého původu. ŽŠ 


afedrone, -a m. “konečník, řiť; Mastdarm, After' 

SJS, S-A 1955 s významem “záchod' podle ř. (NT) předlohy 
elc dpedodva (lat. Vg in secessum). Stsl. instr. afedronome (Mt 
15,17) i prep. spojení skvozě afedrons (Mc 7,19) však svědčí spíše 
pro přejetí posunutého střř. významu (v. níže). 

Var.: afredono, apendrono, apenbdro. 

Et: Ze střř. dpedpáv zadek, řiť, konečník" < “zá- 
chod (sr. Stephanus, Schrevelius s.v.) Z Ť. ŽnÓ + čópu 
"misto k sezení" (z ie. *sed- sedět). žš$-pp 


agne, -ete n. jehně, beránek; Lamm'" 

Odvozeno suf. -et- z *agmo, odkud i agnica, 
agnbcb/jagnoCt, LV. s rel. adj. na -bjb: agnbČb, agnbčii, 
poses. adj. dgNbČeVo. V. i obagniti se. 

Exp.: r. agnjá, ágnec “jehně, beránek'. 

Et.: Psi. *agne, všesl.: b. ágne, dial. jagne, mk. 
jagne, sch. jánje, st. a dial. jdgnje, sin. jágnje, Plet. 
1 dgnje, slk. jahňa, č. jehně, hl. jehnjo, dl. jagňe, plb. 
Jogna, pom. jagňa (PWb), p. jagnie, stp. 1 jegnie, ukr. 
br. jahnjá, br. i jahně (BrR), r. jagněnok, Dal i jagnjá, 
všude “jehně, beránek", v p. také “kůzle" (SJP). 

e Psl. *agno < ie. *ág* (h)nos tv. (ř. lat. kelt. germ.). 

Je spojováno s ř. duvóc, lat. agnus, stir. úan, 
kymer. oen, bret. oan beránek, jehně", ags. eanian, 
angl. to vean, ean “bahnit se"; rekonstrukce výchozí 
ie. podoby však činí potíže: sl. jaz. ukazují na počá- 
teční délku, ř., lat., kelt. na krátkost, podoby germ. 
a kelt. na aspirovanou veláru -g*4A-, ř. a lat. na -g“-. 
Tyto rozdíly vedly Meilleta, BSL 24, 1, 184 k oddělení 
germ., kelt. a sl. slov od ř. a lat., zůstal však osamo- 
cen. SI. počáteční délka vysvětlována různě: jako 
pokračování délky ie. (SK), jako sl. dloužení (Pedersen, 
KZ 38, 315 a Bern.), expresivní (Liewehr, ZslPh 23, 95) nebo 
derivační (Machek). Podle Georgieva (RÉS 40, 94n) byla 
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délka přenesena k subst. ze slovesa *agniti, aby se 
odstranila homonymie s *ogno oheň (sr. obagniti se). 

Genetickou souvislost *agns 'obětní zvíře" —» “jehně' a *ognb 
“oheň; posvátný oheň" připouští Trubačev 1960, 72n, v SM však 
tento názor mlčky opouští. 

IL-Svityč (PIJa 4) pokládá ie. *ag“(h)nos za přejaté ze semit. 
*“iglu (sthebr. 'egel, aram. iglá "zvířecí mládě", ugaritské 'g/ “jeh- 
ně*). Reflexem počátečního semit. *'i- je podle něho ie. *H,e > ie. 
*a-. Vzhledem k tomu, že se přejatá slova často vymykají obvy- 
klým hláskovým responzím, mohlo by přejetí vysvětlit hláskové 
nesrovnalosti v dalším ie. vývoji. 

Podle Martynova 1983, 68 je psl. *agns součást italické jaz. 
vrstvy, která se podílela na slavizaci západobalt. areálu. žš 
agoda, -y f., csl. i ja-, “plod, bobule; Frucht, Beere', 

ojed. jablko kolenní, koleno; Kniescheibe" 

Der.: Rel. adj. agodbno ve spojení chranilbnica agodb- 
naja bouda pro hlídače sklizně?. 

Komp.: jagodachranilište *bouda pro hlídače skliz- 
ně“ za ř. onopopváániov (Zach Lobk). 

Význam “plod" za ř. kupnóc a dáč, který Grivec, Slovo 6-8, 
27 pokládá za ojedinělý, Aitzetmůller, Kratylos 5, 78 odmítá; 
podle něho jde o nevhodné užití slova agoda, které v stsl. význam 
plod" mít nemůže. Komp. jagodachranilište (v Grig je ovoštonoje 
chranilište) však potvrzuje obecný význam, na který ukazují jak 
deriváty (csl. jagodičina, jagodičije “fikovník'* MLP 1142, sch. 
jágodnjača *druh raných hrušek* RSAN), tak připojování speci- 
fikujících adj. (sln. rdéča jágoda “jahoda", čřna j. “borůvka', 
Šípkova j. “šipek"', grózdne j. “vinné hrozny' SSKJ, p. jagoda 
brzoskwiniowa “broskev' SW ap.). 

Et.: Psl. *(j)agoda, v současných sl. jaz. vždy 
s prot. j-: b. mk. jagoda, sch. jdgoda, sln. jágoda, slk. 
č. hl. jahoda, dl. p. jagoda, plb. joďádái pl., pom. 
Jjagoda, br. jáhada, ukr. jáhoda, r. jágoda, všude 
"drobný šťavnatý plod keřových nebo bylinných 
rostlin, bobule, jahoda, malina, borůvka ap.* (často 
se specifikujícími adj.), sch. stě. i bobule hroznů, 
sch. i “moruše", p. i “višně". 

e Psl. *agoda < psl. *aga « lit. úoga < ie. *og-, *ag- 'plod". 

Odvozováno z *aga + suf. -oda. Psl. *aga přesně 
odpovídá lit. 4oga, lot. uóga “jahoda, třešně, s nimž 
je bez výhrad spojováno. 

Další souvislosti jsou nejisté: s gót. akran “plod', 
se stnord. akarn “plod planého stromu" (Lidén, IF 18, 
503n), s ir. dirne “trnka', s kymer. aeron "plody stro- 
mů", eirinen “švestka", s bret. hirin “trnka' (Pokorny 
773), s toch. oko, pl. okonta “plod' (Lidén 1916, 34), 
s lat. iva “vinný hrozen" (Novotný, LF 1, 272, Fortunatov 
1919, 245, Bern., Preobr., E-M 758). Pokorny L.c. s po- 
chybnostmi připojuje ještě arm. ačem “rostu* a pro 
vše rekonstruuje ie. *óg-, 2g- “růst; plod, bobule, 


agoda 


ako 


jahoda". Význam “růst' předpokládá i Lidén (IF 18, 
505), Zubatý (AslPh 16, 394) a H-K. Zubatý řadí 
k těmto slovům i r. jáglyj “silný, úrodný (o půdě)" 
a psl. jagla “jáhla". K. Moszyňski (JP 37, 295) upozor- 
ňuje, že význam “růst' opírá Pokorny jen o nejisté 
arm. ačem, a sám odvozuje psl. *agoda i *jagla z ie. 
*Gg- “jedlý' (Moszyůski 1925, 116n a JP 36, 114). 

Psl. *(j)aga bývá spatřováno v sch. vinjaga, sln. vinjága 
(Plet.) “planá réva a jeji plody“, b. vinjága “réva' (Gerov, BER I, 
149) a spojováno s lit. výnuogé, lot. vinuóga “vinné hrozny; tak 
Bern., Vasmer, Machek, Pokorny 773, SK a další. Spíše však se 
jedná o derivát subst. víno s expr. suf. -jaga (o něm v. Vondrák 
1924, 1, 628, Vaillant 4, 501); označuje planou révu na rozdíl od 
pěstěné (sr. Brůckner, KZ 45, 307, S-A 1975, 12n, Vaillant 4,491, 
SM). žš 


alerb v. aert 


aje, -a n., též Jaje, “vejce; E' 

Der.: aice, csl. Jaice tv. 

Et.: Psl. *aje/jaje; prot. j- se předpokládá už pro 
psl. (sr. SK, S-A 1975, 13); ojedinělý zůstal názor 
Brůcknerův, že podoby s j- jsou původní, bez /- jsou 
b. dialektismem (KZ 46, 204n). V současných jaz. 
s prot.: sch. jáje (gen. jája i jájeta), sn. jen ad). rel. 
jájen (Plet.), slk. dial. jajo (Kott 7, 1279, Kálal), vajo 
(Kálal), stp. p. aje, p.i jajo, hl. jejo, wejo, dl. jajo, plb. 
Joji, pom. jaje, jajo “vejce". V dalších sl. jaz. v tomto 
významu dem. na -oce: b. jajcé, mk. jajce, sln. jájce, 
slk. vajce, č. vejce, ukr. jajcé, br. r. jajcó. 

Počáteční v- v č. a slk. (č. vejce, slk. vajce, dial. vajo) je obvykle 
vysvětlováno disimilací j-j > v-j; tak Brickner, KZ 46, 200, SK, 
kdežto Bern., Machek 1968 a Lamprecht HVČ 84 předpokládají 
už psl. dubletu j-/v-. Nepřesvědčivě Liewehr, ZSI I, 13, který 
chápe vaj- jako expr. přetvoření z jaj-. Málo pravděpodobný je 
1 názor Vaillantův I, 186, že podoby s v- jsou z ie. *uoio- 
< *Gujo-. Počáteční v- v hl. wejo vysvětluje Sch.-Šewc 1, 443 jako 
luž. změnu j- > v-. 

e Psl. *aje < ie. *óio- < ie. *Ouio- “vejce'. 

Slovo ie., hláskové responze však nejsou zcela 
přesné. Psl. *aje souvisí s ojed. av. aém vejce" 
(< *avam av. zkrácením z *avam), které v Yaštu 
13, 2n předpokládá Henning (SbWeller 291), dále 
s oset. ajk(«), nper. xaya (Abajev 1, 41), ř. dóv, lat. 
čvum, krymskogótským ada (< gót. *addja), 
stnord. egg, sthn. ei, něm. Ei (se zkrácením počát. 
vokálu; sr. Mikkola, SbStreitberg 268, Fick, BB 2, 196), arm. 
Ju, gen. Jvoy (Pedersen, KZ 39, 406); vše z ie. *Ojo-, které 
vzniklo z ie. *Oujo- zánikem u v dlouhém difthongu 
(sr. Pokorny 783n; W-H 2, 230; SK 1, 153; SM I, 61; S-A 1975, 
13; Abajev 1,41 aj.). Je. *Ouio- je spojováno s 1e. názvem 
ptáka, který je v ř. ořovóc, lat. avis; tak W-H 2, 230 
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a Sch.-Šewc, který na podporu tohoto spojení uvá- 
dí dl. koko *vejce", kokoš “slepice, kuře", dále SK 
a SM, kteří připojují 1 lit. paížtas “vejce, varle, lit. 
paůkštis a stsl. potica “pták". žš 


ak*inbtb, -a m., též ak info hyacint (drahokam); Hya- 

zinth (Edelstein)' 

Der.: Adj. (i)ak'inopino, (i)ak'infbno hyacintový, 
temně fialový'. 

Et: Z ř. úúxivdoc tv. nejasného původu (v. Frisk 2, 
952); adj. snad přímo z ř. adj. úxxív9rvoc, nebo bylo 
utvořeno suf. -bn V stsl. žŠ 


ako konj. jakmile, když; že, protože; sobald, wenn; 
we 

Často ve spojení s jinými konj. a part.: da ako, i ako, ako 
že *když, pak, jakmile, že'. 

Et.: Doloženo v jaz. jsl., zřídka v r., br. a stukr.: 
b. akó jestliže, kdyby', mk. ako jestliže, kdyby, 
i když", tv. sch. ako, sln. dko; rcsl. ako “že, jako' 
(Srez.), arch. ko “když', ve větách čas. “jak' (DaD, 
dial. akoby “jakoby' (SRNG), stukr. ako “jak(o)", br. 
akolí(ž) “jestliže* (Nos.). - Slk., dl., hl. st. (Pfu), pom., 
p. dial. ak(o0), stě. ak(ž) je pokládáno za pokračo- 
vání pův. jako (v. SK 1, 154). 

Pravděpodobně spojení a (v. a) a part. -ko. Větši- 
na výkladů ztotožňuje počáteční a- v ako s konj. 
a (Fortunatov 1919, 248n, Bern., Vasmer aj.), Sch.-Šewc 
však hledá jeho původ v pron. základu, kdežto 
konj. a odvozuje z emfat. part. nebo interj. Dvojí 
původ je však málo pravděpodobný (sr. Zubatý 2, 100). 
Skok spojuje ako sŤ. el, sč. ač, p. acz (< acze), které 
je významově bližší. Shodně SB 2, 45: ako je tvrdá 
var. k ače, přičemž -ko (1 -če) je partikule (SB I, 316). 
Jako part. je chápe i Sch.-Šewc, jako pron. part. 
Skok a SK. Fortunatov 1. c, Mladenov a BER 
hledají její původ v pron. kořeni *k*“o. Velká varia- 
bilnost k-ových part. ve sl. jaz. však ukazuje, že 
není správné odvozovat jednu z nich z konkrétního 
pron. kořene (sr. SB 1, 318). 

Fonetická a sém. blízkost vedla některé badatele 
ke ztotožnění ako a jako. Z pův. ako vychází Sch.- 
Šewc, podle něho je j- v jako protetické; naopak 
Vondrák 1924, 2, 507, Vaillant 1, 183, S-A 1955, 211 
vykládají ako z jako odpadnutím j- analogicky pod- 
le dublet ašte/jašte. Podle Meilleta (Statji 2, 388) do- 
cházelo k zániku j- na začátku věty. - Pro existeňci 
pův. ako však svědčí obdobně tvořené konj. ali- 
(bo), acě, ašte (< *ate), aky s var. oky (v. aky), pro 
pův. jako analogické tako a lit. paralely (jéi “jestli- 
že", jčks “jaký"; v. jake). Lze se tedy domnívat, že ako 
a Jako vznikly paralelně a v dalším vývoji se mísily 


ako 


amemurmnii 


(sr. SK 1, 153n), což bylo umožněno fonetickou blíz- 
kostí a semantickou nevyhraněností. žš 


akridp, -a m. “kobylka, saranče; Heuschrecke" 

Ak. pl. akridi (Mc 1, 6 As), z něhož by bylo možno usuzovat 
na i-kmen, vysvětluje Diels (1963, 95, pozn. 1) vlivem obdobné- 
ho spojení v Mt 3, 4, v němž je nom. pl. (v As následující 
perikopa). Csl. akrida tv. (MLP). 

Exp.: Csl. akrida > b. (M-B 1, 65), r. akrida, ukr. akrýda (Žel. 
0-), br. akrýda; v současných vsl. jaz. v témž spojení jako v stsl.: 
r. pitatsja akridami ap. 'postit se'. 

Et.: Z ř. dmpic, -Í0oc tv. (Vasmer, S-A 1975, 15) nebo 
ze střř. dupídu (Bern., Vasmer 1909, 3, s. 27). Et. ř. výcho- 
diska nejasná (sr. Frisk 1, 59). Stsl. m. místo očekáva- 
ného a-kmenového f. vysvětluje Meillet 1902, 188 
příklonem k syn. prog, Vasmer, RS 3, 259 z tvaru 
gen. pl. žš 


akrogonijei adj. “úhelný (kámen); Eck-(-stein)" 

Var.: akrogonii, ojed. akrogoničbno tv. 

Et: Z ř. dxpoyaviušoc, komp. z čupog vrchní, 
krajní" a yoví« “úhel, kout. žŠ 


akrotomb, -a m. skála, skalisko; Felsen" 
Et: Z ř. dupótouoc ostrý (o kameni)' z š«poc 
vrchní, krajní a Touóc “ostrý, špičatý". žš 


akrovustija, -ije f. “neobřízka, neobřezání; Unbe- 

schnittenheit' 

Var.: akrovůstvija, okrovůst(v)ija, akrovost(v)ija, 
akrovostvije. 

Der.: adj. rel. akrovůstiisko. 

Et: Z ř. dupopvatia “předkožka', metonymicky 
*neobřezaní, (z hlediska Židů) pohané'; původ 
ř. slova nejasný, sr. Lid.-Sc. 56. žš 


aky konj. jako, jakoby; jako(žto); že; wie, so wie; als 

(wie); da 

Var.: jaky tv., oky “jako(by); jakožto; asi, přibliž- 
ně* (jen Supr). 

Ve spojení aky i “jako(by), jakožto" (jen Supr). 

Et: B. arch. aki “jak(o)', sch. arch. aki “jak, jako- 
(by)", r. arch. a dial. aki tv., str. aky/jaky/aki “jak" 
(Srez.); vzhledem k arch. rázu slova v jsl. a r. je 
možno je pokládat za csl. expanzi. 

Vzniklo buď spojením a (v. a) s part. -ky (v. ako; sr. 
SK I, 153n), nebo je z pův. ako (koncové -y vlivem 
jiných adv., např. maly, strachy, z pův. instr. pl.); 
takto Vondrák 1924, 2, 506, S-A 1975, 15 aj. Podle Meil- 
leta je (j)aky kontrahované (j)ako + i (MSL 19,285). 
Podoba oky v Supr je dial. var. k aky (pod. monos- 
tyr'b, robo; sr. Marguliés 1927, 229, S-A, 1.c.). Je tedy 


mylný Fortunatovův předpoklad (1919, 249 a 251), Že 
stsl. oky je pokračováním už psl. var. *oky. ŽŠ 


alavastrk, -a m. “alabastr, alabastrová nádobka; 

Alabaster, Alabastergefály 

Var.: alavěstro, -estro (jen Zogr). 

Et: Z ř. dAáPuaTpoc, -ov tv., což je domácí úprava 
ř. dAúBuoroc “kulatá nádobka na vonné masti, 
přejatého z ne zcela jistého pramene (tak Chantraine), 
snad z egypt. * a-/a-baste 'nádobka bohyně Ebaste' 
(tak Sethe, SPAW 19, 888n). bs 


aleluija interj. “aleluja; alleluja"; subst. liturgický zpěv 
před evangeliem; Alleluja" 
Var.: alilu(i)ja, allelug'ija, alelug 'vja. 
Et: ZŤ. dAAnÁobia a to z hebr. hall“lů-jah “chvalte 
Jahveho'. bs 


aloinb adj. “aloový; von Aloe" 

Der. od *aloi (> csl. aloj indekl., MLP). 

Et: Ze střř. dAór. Původ ř. slova je značně nejas- 
ný, snad semitský, tak Lewy 1895, 36 a Schrader- 
-Nehring 1, 40; pak by mohlo souviset s ř. (LXX) 
dAd9, které může být zkomolenou formou hebr. 
'Chaloth “aloe", přejatého snad z dráv. (Klein). 

Další Schraderův výklad (1.c.) z předpokládaného ř. koř. 
bs 


*alu- 'rostlina s hořkou šťávou" není pravděpodobný. 
altars v. olbtar'b 

albča v. lakati 

aledii v. ladii 


alegui subst. (indekl.?) aloe; Aloe" 

Var.: alui (Supr 454, |) vznikla rasurou grafému g v rkp. 
(Diels 1963, 147). 

Der.: alguino, oleguino, algoino “z aloe. 

Et.: Přejetí neznámého původu. Dosavadní výkla- 
dy většinou vycházejí z ř. dAór, (v. aloine) se sekun- 
dárním střř. grafémem -g- a s blíže nevysvětlenou 
změnou ř. 0 > stsl. u (Diels 1963, 147, Vasmer 1, 13, S-A 
1975, 17 aj.), resp. z kontaminace ř. dAón s vglat. 
předchůdcem port. aguila “aloe" (Vasmer, IzvORJS 12, 
2, 219). Nepřesvědčuje. bs 


alekati v. lakati 
alpnii v. lanii 
amemurmnii, -ije m. “kaliť; Kalif 


Der.: amemurmnino (V. se sing. -ine; poses. adj. dame- 
murmniine, amermniin6 ap. 
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amemurmnii 


antipascha 


Et.: Ze střř. dueuovpuvíjc (v předloze Supr), asi 
metatezí ze střř. duepuovuvíjc, duep(o)vuvijc (odtud 
amermniino?) ap. tv. (DuCange Gr.), jež vzniklo snad 
zkomolením a kontaminací arab. m'amir "úředník 
spravující určitou oblast' a arab. 'amir 'vládce, 
emír"; je však i střř. duép, dutjp z arab. amir. bs 


ametuste, -a m. “ametyst; Amethyst (1x Apoc) 
Et.: Z ř. duéSvaToc tv., pův. "kámen proti opilosti" 
bs 


amine, interj., též amino, amen(b) “amen; Amen* 
Et.: Z Ťř. duv a to z hebr. "amen vskutku, bezpo- 
chyby.' bs 


amone, -a m. "koření amom; Amomum' (1x Rumj) 
Et.: Z ř. šueoauov orientální koření', snad  fAmom 

Cardamomum L. či fAmom aromaticum Roxb.', 

s předpokládanou disimilací druhého -rm-. bs 


ambbonre, —a m. “ambona; Ambo' (2x En) 

Název pro vyvýšené řečniště ve starokřesťanské bazilice. 

Der.: Adj. za(a)mboneno, zaamobonom za ambo- 
nou. 

Et.: Z ř. Gufov tv., dále i “výčnělek, vyvýšenina? 
nejasného původu (Frisk I, 90). Fonetická odchylka 
v stsl. (střř. G [v] by se mělo do stsl. reflektovat jako 
v) by se dala vysvětlit současným vlivem lat. ambo 
tv.; přímý ř. vliv však potvrzuje csl. ambvono tv. 
(MLP 5). bs 


anagnostm, -a m. “lektor; Lektor, Vorleser" 

První stupeň nižšího svěcení, opravňující k předčítání a jiným 
pomocným úkonům při východokřesťanské bohoslužbě. 

Der.: anagnostestvo “lektorát, hodnost lektora. 

Et.: Z ř. dvavváarnc lektor, předčitatel' z ř. dva- 
-pyvádanxev "Čísť a to z le. *áno- znát (Chantraine 
225). bs 


analave, -a m. "část oděvu mnichů východokřesť. 
církve, tvořená širokým pruhem látky s otvorem 
pro hlavu; Teil des byz. Mónchsgewandes* 
Et.: Z ř. dvůAuboc (DuCange Gr.) tv. a to z ř. dvaAau- 
Báva “bráť, řidě. "brát na sebe, "oblékat se" (Stepha- 
nus). bs 


anathema indekl. prokletí; budiž proklet; Bann; sei 
verflucht" 
Var.: anatema, antema, anafema, onafema, onafoma. 
Exp.: Csl. anafema > br. anachima, anachim prokletý člo- 
věk' (Nos.), ukr. anáchim, anáchtema, anáftema (Žel.), T. anáfe- 


ma *klatba". (Rum. anatemě patrně z ř., sr. Tiktin 1, 65.) 
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Et: Z ř. (LXX a pozdně) úvádeux věc prokletá, 
prokleti', vyjadřujícího křesť. postoj k pohanskému 
dvádeua či dvádnua votivní dar"; to z Ť. T1Jévau z le. 
*dhe- *klásť' (Chantraine 1117; Pokorny 235). bs 


ang'ele, -a m. anděl; Engel 

Ojed. snad i posel" (a. sotonino). 

Var.: angelo, anbjelo. 

Der.: Adj. poses. angelovo, ang elbsko/anáel-, nejisté 
ang el'b. 

Komp.: Adj. ang'el(bsk)oobrazono (dyveAoeldnc), 
ang 'elozračbno, vše “andělský'. 

Exp.: Z csl. do jsl. a vsl. Různými cestami do všech sl. jaz. 

Et.: Z ř. XyyeAoc (LXX, NT) “anděl', sém. zúžením 
klas. ř. “posel' (homér. 1 posel bohů") nejasného, 
snad orientálního původu (Frisk 1, 8; Chantraine 8). 

bs 

ankůra, -y f. “kotva; Anker' 

Var.: jankůra (1x Supr), csl. anbkůra, an(b)kira, 
an(bv)kyra, anvka (nejde-li o písařskou chybu). 

Der.: Rel. adj. ankůrosko. 

Et: Z ř. dyxopa “kotva' a to z ie. *ank-/*ang- 
“ohýbat' (Chantraine 11; Pokorny 45n). bs 


anthůpate, -a m. správce provincie, prokonsul; Statt- 
halter, Landvogt, Prokonsul 
Var.: anotipato, an(b)tupato, an(v)thipato, anthu- 
pate, antiipato, antůpatho. 
Et.: Z ř. dvYúnmatToc tv. a to zř. dvr(í)- před, místo 
čeho" a ůnatToc “konsul' < “nejvyšší' (Frisk 2, 966). 
bs 


antifonb, -a m. “antifona; Antiphon' 

Et: Ze střř. dyrípeovov tv. (substantivizovaného 
adj. s významem “znějící v odpověď) a to z ř. dvrí- 
proti" a Povr zvuk, hlas". bs 


antigrafeiisb, -a m. “antigrafeus (kontrolor státní poklad- 
ny); Antigrapheus (Kontroleur der Staatskasse)' (1x 

Supr) 

Et.: Z ř. dvrrypapeúc tv. a to z ř. dvrtypáper “dohli- 
žet na účty přijímaných a vydávaných peněz" (Lid. 
-Sc. 154); Ť. ypáper "psát z ie. *gerbh- “škrábat, dělat 
vrypy'. bs 


Antichriste, -a m. “Antikrist' (označení hlavního odpůrce 
Kristova); Antichrist'; přen. “heretik; Háretiker" 
Var.: Antichrosto, Antikrosto, Andichristo. 

Et.: Z ř. (NT) 'AvrixpiaToc tv. a to zř. dvtí- proti" 

a Xpíaroc “Kristus"; v. krestiti. bs 


antipascha v. pascha 


antraxb 


arithmitik*ija 


antraxb, -a m. tmavočervený drahokam, rubin; Ru- 
bin' (3x Parim) 
Var.: antrakso, anotraso. 
Et.: Z ř. švApač *rubin, granát — žhavé uhlí' dále 
nejasného původu (Frisk I, 109, Chantraine 90). bs 


apokalipsisb indekl. f. (?) csl. “zjevení; Offenbarung'; 
spec. "název jedné z knih NT 
Var.: apokalipsi, pokalipsi (indekl. či pl. £.?) 
Der.: Adj. apokaliposko. 
Et: Z ř. dnoxáAvwic tv. a to z ř. dnoxaAÚúnte 
“odkrývám. bs 


apostolik, -a m. “papež; Papst 

Var.: apostoleniko (vznikla snahou po zapojení do sl. 
derivačního systému). 

Der.: Adj. poses. apostolikovo. 

Et.: Ze střlat. apostolicus papež a to univerbizací 
spojení pater (dominus) apostolicus; v. apostob. © bs 


apostole, -a m. posel, vyslanec; Bote'; “apoštol; 

Apostel 

Der.: apostola “hlasatelka slova božího"; apostolb- 
stvo “poslání, apoštolát, apostolostvovati “být apo- 
štolem"; adj. rel. apostolosko. 

Komp.: ložeapostolo "nepravý apoštol (ř. wevdanóoTo- 
hoc). 

Et.: Z ř. dnóaT0Aoc (NT) “apoštol', (klas.) posel 


a to zř. dnoatTéAAeo *odesílám". bs 


aprilb, -ja m. “duben; April 

Exp.: Rosl. aprélo > r. apréř s hyperkorektním psaním v do- 
bě, kdy začala změna č > i (Sobolevskij 1907, 85 aj.). Též b. mk. 
sch. april z csl. (Skok). 

Et.: Ze střř. 'Arpí( A) Aioc tv. a to zlat. Aprilis (E-M 
40). bs 


archang'elb, -a m. “archanděl; Erzengel 

Var.: archangelo. 

Der.: Adj. poses. archang 'elovo, rel. archang 'elosko (i 
-£-). 

Et.: Z ř. (NT) dpyávyeAoc tv. a to z ř. dpyt- (sr. 
ř. dpye "jsem první, Chantraine 119n) a GyyeAoc; v. an- 
bs 


gel. 


archibiskupe, -a m. “arcibiskup; Erzbischof" (1x 
CMVat 
Et: Vzniklo asi až na sl. půdě spojením slova 
biskups s pref. archi-, jenž byl v církevní terminolo- 
gii frekventovaný; v. archiepiskop» a biskupe. bs 


archidijakonb, -a m. “arcijáhen; Archidiakon" 
Též archidijako tv., v. dijaka. 
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Et.: Ze střř. dpyldiánovoc tv. a to zř. dpyu- (k špyw 
“jsem první) a Ó1áxovoc; v. dijakome. bs 


archiepiskope, -a m. “arcibiskup; Erzbischof 
Var.: archiepiskupo (o ř. -o- > stsl. -u;- v. Diels 1963, 118). 
Der.: archiepiskupostvo “arcibiskupská důstojnost, 
hodnost. 
Et.: Ze střř. dpylenioxonoc tv. a to z ř. dpyt- (k 
čpxe “jsem první") a énicxonoc “biskup"; v. episkope. 
bs 


archierei, -e(j))a m. “velekněz; Hohepriester" 

Též ve významu *biskup", v Meth “arcikněz, tj. kněz 
spravující určitou oblast v zastoupení biskupa. 

Var.: archierěi, archijerei, zř. archerěi, archjerei. 

Der.: Adj. poses. archiereovo, -Šovo, rel. archiereisko, 
-ěisko. 

Et.: Z ř. dpylepetc tv. a to zř. dpyt- (k dpya jsem 
první) a iepeúc *kněz"; v. ijerei. bs 


archistratigb, -a m. "vrchní velitel; Feldherr, Erz- 
streiter" 
Et.: Z ř. dpyiaTpátyy0c tv. a to z ř. dpyu- (k špye 
“jsem první") a orpátTiy0c “vojevůdce"; v. stratigb. 
bs 


archisiinag0g5, -a m. "představený synagogy; Vorste- 
her der Synagoge' 
Var.: archisunagogo, archisinagog5 (Slepě). 
Der.: Adj. poses. archisiinagogovo/-sunagogovo. 
Et.: Z ř. dpyicvvavaoyóc tv. a to z ř. dpyt- (k dpxa 
"jsem první") a gvvoyoyóc organizátor"; v. sůnagoge. 
bs 


architektonb, -a m. “stavitel; Baumeister' (1x Apost) 

Et: ZŤ. dpyitéxtov tv. a to zř. dpyi- (k dpyco jsem 
první) a TéxTv stavitel, tesař“"; v. tektome. V uvedené 
době je funkce architekta (tj. navrhovatele stavby) 
a stavbyvedoucího totožná. bs 


architrikline, -a m. "vrchní správce hostiny; Speise- 

meister" 

Var.: architriklinoto tv. (1x Zogr). 

Et.: Z ř. dpymepíxAivoc tv. a to z ř. dpyt- (k špyo 
“jsem první") a TpíxAivov “jídelna (pův. se třemi 
lehátky). bs 


arithmitik*ija, -ije f “aritmetika; Arithmetik* (1x 
Const) 
Et: V stsl. opatřeno formantem -ija, častým 
u přejatých subst., jež jsou v ř. zakončena na -1x1 
(např. ritorik'ija < pntopixů, Afrik'ija < 'Appixý 


arithmitik'ija 


ašterb 


ap.). Hlásková podoba dána soudobou ř. fonetikou 
(1 1). 

Z ř. dpiAunuxů (Téxvn) tv. a to z ř. dpi9uóc 
počet. bs 


arma (f. ?) vůz; Wagen' (1x Zach Lobk) 
Et.: Z ř. úpua (válečný) vůz, spřežení" a to patrně 
z ie. *ar- “spojit, hodit se' (Chantraine 110, Pokorny 58). 
bs 


aromaftb, -a m. (pouze v pl.) "vonná mast; wohlriechen- 
de Salbe' 
Et.: Z ř. (pl.) dpůuuru (sg. špou) "aromatická by- 
lina, koření' nejasného původu (Chantraine 116). bs 


artava, -y f. “artaba, jednotka duté míry (65, 78 1); 
Artaba, Art Hohlmaf' (ix Parim) 
Et.: Ze střř. dpráfbn tv. (P [v]) egypt. či spíše stper. 
původu (Chantraine 116). bs 


asikritb, -a m. tajemník; Sekretár' (1x Const) 

Et.: Ze střř. donxpřTic, donxpýtnc tv. (DuCange Gr.; 
n [i]) a to ze střlat. as(s)ecreta, asecretis “tajemník, 
poradce" z lat. a secreto/-is tv. (Niermeyer 1976), pův. 
nejspíše (muž) od tajných věcí", z lat. secretus “taj- 
ný. bs 


aspalete, -a m. csl. “asfalt, pryskyřice; Erdharz" 
Var.: asfalte, isopalto, nasfalto. 
Et: Z ř. šagahtoc tv. nejasného původu (Diels, KZ 
47, 207m; Chantraine 130). bs 


aspida, -y f. 'had, zmije; Schlange, Kreuzotter" 

Též i aspiďo m. tv., patrně vlivem stsl. gad. 

Der.: Adj. poses. aspidino, aspidovo; rel. aspidbno. 

Exp.: Csl. aspid(a) > b. aspíd(a), sch. dspida i dspid, dšpid 
(Hirtz 1928, 1), br. áspid(a), ukr. (h)áspyd, hásped (Hrin.), 
T. áspid vše “jedovatý had, zmije', ukr. “ďábel'. 

Et.: Z ř. daníc, -Óoc f. “egypt. kobra, resp. ze střř. 
donidu nejasného, možná cizího původu (Chantraine 
126). bs 


assarii, -ija m. “assarius, penízek; kleine Můnze' 
Var.: asůrii, s(y)sarii (Mar), sysari (Nik). 
Et.: Z ř. docápiov tv. a to z lat. assarius tv., der. lat. 
as “as, peněžní jednotka" cizího, snad etrus. původu 
(E-M 50). bs 


astronomija, -ije f. “astronomie; Astronomie' (2x 
Const) 
Et.: Z ř. darpovogi« tv. a to z ř. ďoTpov (z dotňp) 
hvězda" a vóuoc řád. bs 


ASBPb v. jaspist 
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ašte part. interog. “zda; ob; indef. “-koli; immer"; konj. 
hypotet. “jestliže, -li, kdyby; wenn' 

Var.: Jašte (Mar Sin Supr), ašťi (Supr; obvykle vykládáno 
z ašte bi, podobně jako aštiše z ašte biše, Bauerovi, Slavia 26, 
158; někdy považováno za doklad psl. variantního *aři, např. 
Birnbaum, ScSI 5, 82, SK aj.). 

Funkci parataktickou nabývá při zdvojení ašťe-ašte buď 
-nebo", jako zevšeobecňovací part. přidávána k pronominům, 
např. iže ašte "kdokoli" ap. a k pron. adv., např. ideže ašte 
*kdekoli* ap. 

Et.: Psl. *are/*ari > stsrb. ače konj., možná stp., 
p. dial. jacy zevšeobecňovací part., resl. ašče, mož- 
ná 1 str. ače konj. a sln. ače (pokud nejsou z psl. 
*ače). 

Bez uspokojivé etymologie. 

První komponent *a(£)- je většinou ztotožňován 
s konj. a (např. Mikl. 1845, 1; Meillet, MSL 10, 135 pozn.; 
MSL 20, 109n; SB 2, 37n; S-A 1975, Sn aj.; v. a). Druhý 
komponent bývá vykládán různě. 

SB 1, 330, a 2, 37 chápe *-/je jako variantu part. 
deiktického původu *-fe. 

Z ie. enklit. *k*e “a' vychází Meillet, MSL 10, 135 pozn. 
a počitá s nepravděpodobným vývojem z ie. *ód-k*“e. Podobně 
Musié, AstPh 29, 625; Vasmer; Birnbaum, ScSI 5, 83 aj. Hlásko- 
slovně lépe S-A 1975, Sn, kteří však musí předpokládat přesmyk 
ie. *od-k“e (> *okte > psl. *aťe). 

Bern. 1, 34 vychází ze spojení ie. konj. *óf (var. k *ód) a pron. 
*řod, mimo sl. vidí doklad takového vývoje v av. dat vat “když'. 
Maretié, Rad 89, 90n a Vondrák 1906, 2, 492 vykládají *ašče 
kontaminací konj. aže a ače. Lavrov 1941, 57n a Falk, S10c 27, 
63n vidí ve druhé části redukci tvarů od psl. chotěti “chtít. Gallis, 
ScS1 11, 117n vychází z *a + *čbto. 

Zcela jinak SM 1, 91: spojuje *arje s lat. etiam, rozdil náslov- 
ného vokálu však nevysvětluje. bs 
ašterb, -a m. “ještěrka; Eidechse' 

Et.: Psl. *aščero, -+ > sch. st. jášter, slk. jašter, stě. 
ješčeř, -r, č. ještěr, hl. ješčef, ješčel (Sch.-Šewc pova- 
žuje změnu r > / za sekundární luž., SM uvažuje 
o psl. *aščelb), dl. jaščeř, p. dial. jaszczerz (Moško, JP 
46, 200), ukr. jáščir, rcsl. jaščere, br., r. dial. jáščar 
(Dal), r. dial. jáščer": “ještěr' (slk. č. vsl.), ještěrka" 
(dl., r. dial.), pouze o samci (hl. ješée!), “plaz, had', 
spec. “užovka, zmije" (hl. ješéeř), “mlok" (dl.), “drak* 
(slk. dial., č., p. dial.), luskoun" (ukr. r.), přen. 
"infekční choroba projevující se vyrážkou na jazyce 
a v hrdle" a “šagrén' (obé motivováno vzezřením 
kůže ještěrky). Pro pojmenování ještěrky se ve vět- 
šině sl. jaz. prosadila deminutivní forma na *-ica, 
*-ska. Vznik forem *jaščuro a *guščero není dosta- 
tečně průhledný (sr. SK, SM aj.). 


aštert 


avě 


Nejasné. 
e (1) Psl. *a-ščero < ie. *(s)ker- skákat. 
(2) Psl. *aščero < irán. (per. aždďar “drak“). 
(3) Psl. *aščeros « psl. *(j)asko/-ynja díra, jáma". 

(1) Berneker, po něm Vasmer aj. vykládají z ie. 
* (s)ker- házet sebou, skákať, k tomu i Ťř. oxaípw, 
daxupiíče skáču, (d)oxapic "střevní parazit, “lar- 
va komára' (sém. sr. i dl. jašéerje larvy vodního 
hmyzu"), stind. kiráti hází ap., sthn. sceron být 
rozpustilý', psl. *skoro “rychlý" aj.; v. Pokorny 933n. 
V násloví vidí Bern. ie. pref. *o-, ale Vey, BSL 49, 39n 
první část složeniny *aso- < ie. *oku- “rychlý' (ř. 
©xýc, lat. ocior aj.). 

(2) Kořínek, LF 67, 284n a trochu jinak Martynov 
1983, 53 řadí a. mezi stará přejetí z írán., z tvaru, jenž 
odpovídá per. aždďar(há) “drak', var. k aždaha, jež 
souvisí s av. ažiš daháko. Podle Kořínka jde o kon- 
taminaci dvou komp., majících v první části aži- 
"had" (ie. *og“hi-), podle Martynova o aži se suf. 
-tar-, což je méně pravděpodobné. 

(3) Jakožto *“jeskynní zvířátko' chápe a. Brick- 
ner, KZ 45, 300. Za nejpravděpodobnější má tento 
výklad i SK 1, 162 (i když rekonstruuje psl. *ěsk- 
proti *aščero!) a SM 1, 88, kde se předpokládá psi. 
*askyni a *asko jáma ap.. SK však myslí na derivaci 
suf. -ero (typu *gosers), SM na kompozici se *ščer- 
(psl. *ščeriti z 1e. *sker- “řezat'; tedy *ask-ščers). 

Machek, ZslPh 23, 120n vykládá a. a něm. -echse v Eidechse 
"ještěrka" z praevr. substrátu (ví ovšem, že něm. Echse je mladší, 
vzniklé dekompozicí). Pro první část složeniny nemá et. výklad. 
Pravděpodobnější je však tradiční výklad z egi + dehsa (tak 
sthn., v. Kluge aj.). - Sch.-Šewc 432 a 449 (zvíře se světlými 
skvrnami; « psl., *jasbno “jasný"), Mjinskij, AslPh 32, 337n 
(živočich měnící, svlékající kůži'; z ie. prep. *č a *(s)ker- kůže" 

bs-eh 
ašute | adv. nadarmo, zbytečně, bezdůvodně; 
umsonst, ohne Ursache' 

Oprava významu “bezdůvodně* na “úmyslně* (Lvov, DSIJa 
12, 52; 1966, 20) v Sin, Ps 34, 7 je neopodstatněná. Jagič 1913, 
396 i někteří další považují ašuto za bohemismus, doložení 
v b. dial. (v. níže) však mluví proti tomu. 

Var.: ašufo (Pog Grig Cloz), eŠuto (Lob Par), OŠuto (Bes; 
sr. i resl. ošuti, Srez.), Ošjuté (Christ). 

Et.: Psl. *ašutb > b. dial. (rod.) ašut "nadarmo" (P. 
Penev v referátu na smoljanské konferenci 1986), stě. jen jěšut 
£. marnost, nicota' (v jěšut “marně") a stě vl. jm. 
Jěšutbor (Svoboda 1964, 77), č. jen ješitný “samolibý', 
stp. (ojed.) jeszutnosé (z č.). 

Nejasné. 

Miklošič (MEW 345) analyzoval jako a-Šuto a zto- 
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tožnil s psl. *Ššuto "bezrohý (o dobytku)', toto spoje- 
ní rozvedl Bern. 1, 33, který předpokládal v psl. 
adverbializaci předložkového spojení of šuti nedo- 
loženého subst. *šuto marnost. 
127n jako ablautovou variantu k psl. *suje “zbyteč- 
ný, marný', sr. sui; *šu-/*su- odpovídá ie. *keu-/ 
*Kou-. Ie. *Keu- je reprezentováno stind. $unya- 
*prázdný', lot. Šava "dutina ve stromě', arm. sun 
*dira", ř. xošAoc *dutý', lat. cavus tv., ags. hyse “ji- 
noch" (Pokorny 592n). U *šure předpokládá IIjinskij 
stejný sém. vývoj jako u psl. *suje ((dutý' > “prázd- 
ný' > “zbytečný"), omezený ovšem v této rodině jen 
na sl. A- považuje za sl. reflexi ie. prep. *o (nejde-li 
ovšem o adnom. či adv. part. é/0, o níž Pokorny 
280n). Pro ie. ablautovou var. *o-Keu-t- předpoklá- 
dá význam *“co vychází z prázdných pohnutek'. 

Machek a SM předpokládají genetickou souvi- 
slost psl. *ašuto s psl. *šuto “šašek", *šutiti Žertovať. 
- Na zajímavou souvislost poukázal Kalima, ZsiPh 
20, 416n, jenž spojil ašute kromě psl. *šuto bezrohý" 
a *Šutiti “Žertovať ještě s r. dial. šutém, šut'má (Dal) 
“úhor". - R. šuf spojil s ašuto i Sobolevskij, Slavia 5, 
441, ale tak, že Šuf, Šutiť Vzniklo zkrácením z ašutb, 
jež málo šťastně spojuje s lat. astus chytrost, úskoč- 
nosť. 

Holub 87 a H-K 152 spojují č. ješitný se slk. jašiť 
sa *plašit se" a slk. Jašo “větroplach', jež dále nevy- 
kládají. bs 


avě, též javě adv. zjevně, jasně; offen(bar)' 

Der.: aybně adv. tv. 

Komp.: blagojavě, -javbno zřejmě; zřejmý" (ř. sč- 
dnÁoc). 

Vedle adv. i sloveso (/)aviti (se) “zjevit (se)", s pref. 
obaviti, proaviti “zjeviť, ipf. -vljati, iter. proavljavati; 
obavljenije “zjevení, vize"; komp.: bogo(j)avljenije 
zjevení boží" (ř. Seopavelu). 

Exp.: Vasmer 1921, 6 má alb. avis přibližovat, avitem “blížit 
se" za přejaté z csl. aviti se, což odmítá Camaj 1966, 72 a SM, ale 
obhajuje Cabej 2, 451. Z csl. a javě vykládá Rosetti 1954, 30 rum. 
aievea “zřejmě, jistě". 

Et.: Slovotvorný vztah adv. a vb. v jednotlivých 
sl. jaz. není zcela jasný, protože u adv. došlo k růz- 
ným analogiím, takže nelze určit, zda b. jave, stě. na 
jěvě vedle jěvo atd. jsou pokračováním psl. *avě. 
Psl. *aviti je všesl.: b. mk. javi, sch. sln. jáviti, slk. 
javiť, č. jevit, hl. (z)jewié, dl. jawis, p. jawié, pom. 
jav'ic, ukr. javýty, r. javíť (vše 1 refl.) projevovat 
ap.', br. jen pref. z javícca “objevit se" 


avě 


azb 


© Psl. *avě/*aviti < ie. *au- vnímat. 

Všeobecně (už Mikl. 1845, 109) se spojuje se stind. 
a av. dviš adv. “zjevně", kde je ie. *au- (v. Pokorny 78) 
rozšířeno o -is; SM 1,94 uvažuje i o formě *aueis, asi 
jako o možném východisku psl. *avě. Rozšíření 
*auis- je 1 v ř. díe, aio9ávouaí *vnímám", snad 
i v slovotvorně méně průhledném lat. audire “slyšeť. 
Ile. *au- je doloženo ve stind. -avati “vnímá", het. 
uhhi vidět aj. (Friedrich aj.) a V psl. *umo (v. ums). 
Slovotvorně nejblíže psl. *avě/*aviti stojí lit. st. 
ovyje adv. v bdělém stavu" a ovytis “zjevovat se', 
kde však není jasné, jde-li o slova příbuzná (tak 
Fraenkel, SK, SM aj.) či o přejetí (Brůckner 1877, 113; Bern.; 
S-A 1975, 40). 

Psl. *aviti může být i der. ie. adv., jež bylo v psl. 
zařazeno mezi častá adv. na -ě, přičemž svou roli 
mohla sehrát i opozice *avě : *vo seně. bs-eh 


avorovb adj. “platanový; Ahorn-* 

Rel. adj. k nedoloženému subst. *avors. 

Et.: Psl. *avore > b. jávor, dial. dvor, mk. javor, 
sch. javor, dial. i jahor, sln. jávor, slk. č. javor, luž. 
jawor, plb. jovárě (nom.-ak. pl.), pom. javór, p. ja- 
wor, br. jávar, ukr. jávir, r. jávor "javor (Acer)' dále 
i "platan východní (Platanus orientalis L.)' (stsl. 
sch. stě. p., r. St. jen Dal), popř. i jiné dřeviny, např. 
"jasan" (sch. a sln. dial., kontaminací s it. avornio 
tv.) či topol" (sch. a sln. dial.; sr. i lit. (j)Ovaras 
topol černý" i “platan' < br. jávar “javor"). I sthn. 
dhorn, ahor javor, “platan', ba i “jasan' ukazuje, že 
v raných dobách byla jiná deferenciace dřevin. 
Zvláště těžké bylo patrně rozlišení javoru klenu 
(Acer pseudoplatanus L.) a platanu východního 
(Platanus orientalis L.) pro značnou podobnost 
(především listů). Význam “platan' se do sl. mohl 
dostat přejetím ze sthn., ale stejně dobře nezávislým 
sém. vývojem. 

Asi přejaté, ale pramen není jistý. 

© (1) Psl. *avoro < sthn. Zhorn “javor', “jasan', “platan'. 

(2) Psl. *avoro z předie. substrátu. 

(1) Jedna z nejrozšířenějších teorií (již Osthofť 1901, 
181n, dále Schwarz, AslPh 40, 284n; SM; SK aj.). Podle S-A 
1975, 40 znali Slované v pravlasti jen javor babyku 
(Acer campestre L.), pro nějž měli název *kleno. Při 
své migraci na jihozápad poznali javor klen a pře- 
jali pro něj název ze sthn., asi v 6.-7. stol. Nejasné 
zůstává sl. -v-, jež Kiparsky 1934, 229 pokládá za 
vsuvnou hlásku (pův. tedy psl. *aors), blízkou pro- 
tet. v-. Kvůli zakončení sl. slova se usuzuje na přeje- 
tí ze stbav. *čhor. Jinou, méně pravděpodobnou 
možnost navrhuje Bern.: sthn. > sl. avorbno, jež se 


zařadilo k adj. na -bre a dalo vznik pseudozáklad- 
nímu *avoro. - Sthn. dhorn hláskově i sém. dobře 
odpovídá lat. acer javor a ř. čkKadroc tv. 
< ř. *škuo-aToc, jež se většinou řadí k ie. *ak- 
“ostrý", v. Pokorny 20 aj. 

(2) S názorem, že *avoro a výše uvedené germ., 
lat. a ř. tvary jsou nezávislá přejetí z předie. substrá- 
tu, přišel Machek, LP 2, 154. Přijali jej např. Rudnic- 
ki, LP 8, 314n, Milewski, RS 21, 63n a Skok. Už Brůck- 
ner pochyboval o přejetí ze sthn. 

Za domácí má *avore Loewenthal, WuS 10, 153, jenž je 
vyvozuje z ie. *auoros 'vytěkající', neboť z javoru se dobývala 
míza na sladidlo. bs-eh 
avbguste, -a m. “srpen; August 

V csl. i jako součást titulu římskoněmeckého císaře. 

Var.: av(b)gusto, avgosto, augusto, augosto. 

Et.: B. mk. úvgust, sch. dvgust, dgost, dgust, aů- 
gust, slk. august, r. dvgust, všude “srpen". Do uvede- 
ných sl. jaz. se dostalo vlivem okolních prestižních 
jaz. (lat. ř. něm. it.). 

Ve významu “srpen' ze střř. Ačyovotoc < lat. 
Augustus; tam jako název měsíce od r. 7 n. |, kdy 
byl starý název Sexřilis nahrazen novým na počest 
Octaviana Augusta. 

Jako součást císařského titulu ze střlat. Augustus, 
rovněž pokračování titulu Octavianova, z lat. au- 
gustus vznešený, posvátný, od ie. *aug- “rozmno- 
žovat' (E-M aj.). bs 


Azb pron. pers. “já; ich", též název 1. písmene abecedy 

Ojed. Jaze (po i, v. Diels 1963, 76 a Nieminen, ScSl 2, 25); 
nepřímé pády mene, moně ... v. me; jde o supletivismus charakte- 
ristický pro pron. 1. os. 

Exp.: Z csl. je sch. jaz (Rj 4, 373) a str. azo. 

Et.: Psi. *azo (spíše než *jazo, v. níže) > b. az, aze, 
dial. es (BDial 2, 157), mk. jas, sln. jaz, stě. jáz, stp. plb. 
Joz, str. jazo. 

Forma ja je v jsl. (mimo sch.) jen dial., ale v zsl. a vsl. zcela 
převládla. Jde snad o pozdější krácení (Kiparsky 1963, 2, 130-1 
uvádí jako paralelu hovorovou výslovnost ja za švéd. spis. jag), 
ale může být už psl. (Gadolinová 1963, 14 aj.); snad na vznik 
kratší varianty působilo pron. 2. os. ty, příp. i varianty mi : moně, 
me : mene (Jakobson, IJSLP 1/2, 277), nelze však doložit, že by 
se ja nejdříve vyskytovalo v nepřízvučné poloze. Jakubinskij 
1953, 200n vidí v jazo : ja pokračování už ie. variant *eg(h)om 
:eá(h). 

Slovo už ie., příbuzné se stind. aham, av. azam, 
arm. es, ř. ya, lat. ego, venet. eyo, gót. ik, stprus. as, 
es, lit. aš (stlit. a dial. eš, dial. i ješ, aš, v. Toporov 1, 
115n); příbuznost het. uk není jistá a velmi pochybná 


53 


azb 


azb 


je příslušnost toch. A řuk f. (v. Krause-Thomas i, 162); 
jen SM 1, 103 v něm vidí přesmyk z *egom. 

V ie. názvech jsou drobné rozdily v násloví, kva- 
litě veláry a v zakončení. Nejmenší nesnáz je stind. 
-h-, jež nemusí být pokračováním ie. gh, ale analogií 
podle dat. mahyam (tak Mayrhofer aj.). 

Rozdily v zakončení se u slova tohoto typu dají 
očekávat. Buď jde o zkrácení *egom/*egó v germ., 
balt. aj., nebo o doplnění pův. *eg- zesilujícími part. 
(pod. rozšíření je dobře doloženo v hist. době v lit.); 
rozdíl -6 : -om může být ovlivněn prim. a sek. 
koncovkami slovesnými 1. os. Neopodstatněný je 
předpoklad. psl. *jaze z ie. *egH ;m (Georgiev 1964, 17). 

Problém sl. násloví má bohatou literaturu (v. 
Knutsson, ZslPh 12, 94n; SB 2, 77 a 101 aj.). Bernekerův 
výklad sl. a- ze spojení a + *ezo nedošel souhlasu. 
Všeobecně se v a vidí dloužení, jež také není neoče- 
kávané: nalézáme je v části germ. jazyků, v. např. 
Knutsson 1.c. Výklad vycházející z *é > č > ja (tak 
ještě SK I, 167) je oslaben tím, že takto vzniklé ja- 
neztrácí v stsl. jotaci (SM 1.c.; SB 2, 77). 
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Je proto třeba vyjít ze zdloužení psl. *o-, jež 
odpovídá lit. aš, stprus. as. Machek tu vidí bsl. 
změnu e > ajako vlit. džaras a r. ózero, jež ovšem 
zasáhla celé sl. území už v psl., kdy došlo i ke 
zdloužení. Námitka v SB 2, 77, že změna e > o ne- 
zasahuje celé sl. území, je neopodstatněná, sr. psl. 
*olneji : *jeleno. 

Prastarou, už protoie. dubletu s odlišnými laryngálami tu vidí 
Erhart 1970, 35n a 55, jenž vychází pro *e z H' + vokál, pro 
balt. a- z H + vokál a pro sl. a- z redupl. H + vokál + H. 

Snahy dále rozložit ie. *eg(om/0) vedly k předpokladu spoje- 
ní pron. kořene *e- s dalšími partikulemi, např. u Schmidta, KZ 
36, 405 *e-gho/e-m (v -m viděl koncovku n., což bylo všeobecně 
odmítnuto). Z part. g-ové, jež se srovnává s obdobnou part. 
ugrofin., vychází SB 2, 78. Erhart 1982, 145 však považuje g-ový 
komponent za druhý pron. kořen 1. os. Sém. svůdná je kon- 
strukce *e-$0 + ak. *eme “*hle mne, it is me" v SM 1,102. 
- Zajímavý, ale zcela neověřitelný je pokus Liebertův (1957, 
59, 63 pozn. 1, 65) vyložit ie. *eg- z *(H)ej-H' a sl. ja- 
z *(H')jeH. 

bs-eh 


baba 


bagtre 


B 


baba, -y f. chůva; Amme?; csl. i babička; GroBmut- 
ter'; porodní bába; Hebamme" 

Der.: Csl. prěbaba “pramáti', adj. poses. resl. pra- 
babbn'b; o gradačním pra-/pré- u příbuzenských termínů v. SB 
1, 207 a 164, sr. stsl. prědědo, prěotvcv, prěroditelb. 

Et.: Psi. baba > b. bába, mk. baba, sch. bába, sln. 
bába, č. bába, baba, slk. luž. p. kaš. baba, vsl. bába, 
všude “babička' (kromě luž. kaš.; r. jen v pohád- 
kách); "stará žena" a porodní asistentka, porodní 
bába' (kromě r.). Plb. rozlišuje babě “babička ze 
strany matky, bobo stará žena', bobě “porodní 
bába'; chůva" jen sch. dial. u Vuka z Dubrovníka. 

Lalické slovo z dětské řeči, jemuž vlastně význam 
určují dospělí; pravděpodobně tedy pův. označení 
příbuzenského vztahu (psl. babička), ale i význam 
“stará žena" je asi velmi starý, sr. SM 1, 107. Stejného 
významu je lit. bóba, lot. baba (srovnávané střhn. 
babe, bobe “stařenka' pokládá SK 1,171 za výpůjčku 
ze zsl.). Jinde se lalické slovo specifikovalo na po- 
jmenování jiného člena rodiny, sr. tur. baba “otec', 
v rom. jaz. např. it. babbo “otec', sard. babai “strýc" 
ap. (v. M-L č. 857). 

Pochybeně hledá Stscherbakivskyj, SEER 31/77, 345 v těchto 
slovech nete. substrát (odmítá S-A 1975, 64). Baudouin de 
C. 1904, 438 vykládá sl. baba jako zdvojený kořen ba- (v bajati 
ap.) s pův. významem “hadačka, zaklínačka". hp 
-badati v. bosti 


bagbre, -a m. “nach, purpur (barvivo i barva), purpuro- 
vý plášť; Purpur, -gewand" 

Der.: bagoreno (-ene i u jiných adj. barev), bagoréno 
(oboje rcsl.) “nachový, purpurový, odtud bagorčnica 
"purpurový plášť; bagoriti barvit nachově" 

Exp.: Csl. bagorénica > b. bagrenica, stsrb. a sch. bagrčnica, 
sln. bagreníca, br. bahraníca, ukr. bahrjanýcja, r. bagrjaníca, vše 
purpurový plášť (starých vládců)"; r. prostřednictví předpoklá- 
dá Bern. pro b., S-A 1975, č. 117 pro sln. - Snad z csl. bagoro 
1 ostatní sl. názvy, v. níže. 

Et.: Jen v areálu východní církve: scsl. stsrb. bagar 
m. purpur, purpurový plášť, látka", sch. “purpuro- 
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vá látka, ukr. liter. báhor, r. arch. bágor “nach' 
(barva, r. i barvivo), odtud sln. báger (19. stol.), hl. 
st. báhor tv. (sln. i purpurová látka). Jako 
f. b. bágra barva, barvivo vůbec" (ale sloveso bág- 
rja “barvit, obyč. na červeno"), mk. bagra barva; 
purpur', sch. bdgra tv. i spec. červené barvivo z bo- 
rové kůry", br. a ukr. poet. báhra "purpurová bar- 
va'. 

Csl. východisko předpokládá Bern. a Shevelov 1960, 65 pro 
r., SM 1, 131 pro vsl. m. podoby jako knižní (kdežto f. pokládá 
za lidové), pro sln. sch. mk. i b. Bezlaj, pro sln. i Plet. a Skok; 
Breznik 1944, 70 a podle něho S-A 1.c. sln. z r., v. výše; z r. vy- 
chází i Sch.-Šewc 1, 13 pro hl. 

Jde o slovo zcela nejasné, bez přesvědčivé etymo- 
logie. 

© (1) Sisl. bagoro je balk. přejetí. 

(2) Psl. *bagra © psl. *bag-no < ie. *bhágh-/bhógh- ba- 
hno' (germ. sl.). 

(3) Psl. *bagro < psl. *bag- hořet < ie. *bhog- 'péci' (Ť. 
germ. sl.). 

(1) Nejspíš kulturní výpůjčka, ale pramen není 
znám. Vzhledem k tomu, že jde o techniku vých. 
Středomoří (sr. Herne 1954, 50), předpokládá S-A 1.c. 
protob. prostřednictví a SM 1, 132 lokalizuje výpůjč- 
ku na slovanský Balkán. Pramen přejetí hledá Go- 
rjajev v nějaké semitské podobě, která má responze 
v aram. (ajsorském) bágráz “purpur' a v arab. mag- 
ra červená hlinka"; podobně Lokotsch č. 1349 a jako 
možnost S-A 1.c.; odmítá Dickenmann, Kratylos 1, 79. 
Také D"jačenko předpokládá sem. původ a uvádí 
sthebr. baker, arab. bakr “svítání, ranní červánky", 
jež z arab. přešlo do tur. bakr, bachr a tat. pachr 
*červený". Menges, UAJb 31, 178 vychází z ttat. bakyr, 
bagyr měď (odmítá S-A I.c.). Preobr. uvažuje 
o možnosti přejetí z gót. fagrs “vhodný', sthn. fagar 
*krásný' (odmítá Vasmer), Skok 1, 90 o hláskově 
příliš složitém přejetí z ř. noppůpa > psl. *prabora 
> *bragra > bagra. 

(2) Za domácí má b. Mladenov, RFV 68, 373n, 
který tu vidí r-ové rozšíření ie. *bhdgh-/bhogh- ba- 
žina", dolož. i v germ. (střniz. baggaert, bagger(t), 


bagbre 


banja 


v. Franck 27n); týž kořen vidí v sl. bagno tv. Pro sém. 
posun vychází z bagriti "*máčet, mazat' > “barvit, 
spec. na červeno". Sloveso je však denom., a také 
geogr. se r-ové a n-ové formy nekryjí: bagno je 
severosl., bagro jsl., v.SM 1,128. Přesto výklad přijí- 
má Brůckner, Schůtz, SbWoltner 251n, BER. - Rud- 
nicki, S10c 30, 116 nadhazuje možnost zařadit do této 
rodiny 1 p. bažyé sie “Červenat se" i ie. název buku 
*bhág- (roste kolem vysychajících bažin, má červe- 
nající listí a jeho kůry se užívalo k barvení na 
žlutočerveno). 

(3) Barič, Prilozi 1, 231 vyšel ze sl. *bag- “hořeť' (r. 
dial. bagát' *oheň doutnající pod popelem") z ie. 
*bhóg-, sr. Ť. pávy péci, pražiť a něm. backen 
*péci". Přijímá ESUkr, jako možnost Vasmer, SK, 
ESBr. Snad podobně Daničič, jenž řadí k ie. *bhag- 
“zářiť (Rj s.v. 7. bagar). 

Nepřesvědčivě: Lvov, EtimIssl 4, 66n (částice *ba- + *gor- 
m *gorěti), ale už v SlJaz 8, 274 se přiklání k (1); Polák, Slavia 
46, 125 (ke gruz. a mingrelským názvům vrabce). hp 
balii, -ije m. lékař; Arzt' 

Der.: balostvo lék, léčení"; balovanije tv. (balovati 
pouze csl.; MLP), ubalovati “vyléčiť. 

Exp.: Csl. balii > str. bálij “čaroděj' (Vasmer); csl. balovati 
> r. bálovať *hýčkatť' ap. 

Et: Základ bal- je doložen v převážné většině 
slovanských jazyků a dialektů v subst. i vb. formě 
s významy “hluk, lež; povídat, blábolit' ap. Mimo 
str. bálij je jediným dokladem významu “čaroděj' ve 
sl. jaz. ukr. dial. bála, balýta (SlLeks 66 a 67). 

© (1) Psl. *badloji < ie. *bhá- “mluviť + -dhl-. 

(2) Psl. *baloji < ie. *bha- + -I mluvit. 

Stsl. slovo souvisí geneticky s psl. *bajati “mluviť 
(už Mikl. 1845, I; v. basne). Sém. vývoj od mluvit? k “lé- 
kař' se považuje za reflexi primitivního stadia lékař- 
ství (léčení odříkáváním magických formulí) a je 
doložen v řadě jaz. 

(1) S předpokladem původního formantu -d/- (< 
ie. *-dhl-) se suf. -eji, kterým by zmíněné slovo bylo 
odvozeno od psl. koř. *ba- (< ie. *bha- “mluviť), 
přišel Sobolevskij, Slavia 5, 441 a po něm Trubačev, 
Etim 1963, 46 pozn. a SM 1,150, který vidí slovotvornou 
paralelu v lat. fabula. Jako další reprezentanty to- 
hoto slovotvorného typu ve sl. uvádějí např. * pred- 
boji, *pradloji, stě. švadlí. 

(2) Někteří autoři předpokládají rozšíření for- 
mantem -/-, a to buď už v ie. (Pictet, KZ 5, 47) nebo až 
později. Za der. na -bji od ojed. psl. *baliti je poklá- 
dá SK I, 188, sr. dvojice *sodbji : *soditi, *věteji: 
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*větiti. Naopak Meillet 1902, 417 a Bern. tu vidí 
jmenný /-ový sufix, připojený k *ba-jati. 

Za příbuzné a motivačně podobné bývá poklá- 
dáno stind. bhišaj- lékař', pokud je *bhiš- z ie. *bho 
-+ S (Mayrhofer 2, 502n). 

Nepravděpodobně Golab, SbJakobson 1966, 1, 771n (k psl. 
*bolěti "být nemocný") a Polák, Slavia 46, 124 (přejetí z ir. bailli 
*soudce, dráb"). bs 
banja, -je £. lázeň; Baď 

Der.: Rel. adj. ban 'bsko. 

Exp.: Csl. banja > rum. báe tv. (Tiktin; SDEM) a alb. banjé 
tv. (Meyer 1891). 

Et: Psl. *banja > b. mk. bánja, sch. banja, sin. 
bánja, ukr. dial., r. bánja “lázeň", sln. i “vana'. Za 
totožné s tímto koř. se často považují hom. či po- 
dobné tvary s významy “prohlubenina, jáma', ku- 
lovitý předmět, popř. i “mýtina'. 

© Psl. (jsl. zsl.) *banja < vglat. *ba(n)nia < lat. bal(i)neum 

< ř. PuAuvelov tv. 

Nejčastěji se pokládá za přejaté z lat. bal(i)neum, 
přesněji z vglat. n. pl. *ba(n)nea, -ia (na vglat. 
ztrátu / ukazují it. bagno, fr. bain aj.) lázně" z ř. Bu- 
Auvělov tv. nejasného původu. Ve sl. n. pl. přešlo 
k f. sg. Z podoby kopulovitých římských lázní se dá 
vysvětlit i sém. přechod jednak ke “kopule', 'baňatá 
nádoba", jednak k důl, jáma" (Murko, WuS 5, 27n aj). 
Slovo se rozšířilo od jihozápadních Slovanů na 
sever, východ i západ (Trubačev 1966, 289-93). 

Méně pravděpodobné je, že by b. bylo přejato 
Z ř. (Kórting 1907, 135), přesněji ze střř. (Vasmer 1907, 38 
aj.), pokud na střř. výslovnost [b-] můžeme soudit 
z nř. unáveio tv. (muselo by ovšem jít o zpětné 
přejetí z vglat. či stit.). Vasmer svůj výklad později 
opustil, ale s jistou opravou jej obnovil Filin 1962, 
215: vsl. jsl. z ř., zsl. z vglat. Odmítá jej Vahros, ScSl 
9, 163n, kde podr. literatura. - Rovněž nepřesvědčuje 
Machkův předpoklad přejetí z klas. ř. BuAwuvelov 
s alegrovým vypuštěním -/a-. 

Za domácí pokládá b. Ondruš (JŠ 14, 136n, SR 36, 
12n aj.), vychází z psl. *batnja, odvozeného od batati 
“bít' (*“místo, kde se bije, šlehá' — “lázeň"), kvůli 
slk. dial. báň mýtina' — *“místo, kde se bije, kácí. 
Pod. motivaci má Meringer, IF 16, 158: sl. banja 
Jázeň' a gót. bania “rána' z ie. *bhan- “bíť. 

Zapadlo spojení s něm. Bad, ať se chápalo jako přejetí z germ. 
(Rhamm II, 1, 433 a 436) nebo jako příbuzné (Kluge ve st. vyd.). 
Hjinskij, IzvORJS 23, 2, 202 vyšel z pův. banja, bunja “kulovitý 
předmět* z ie. *bho(u)- “dmout se". Zcela nepravděpodobně 
Polák, SR 13, 44n (z něm. Bann “okrsek") a Oštir 1930, 83 (z 
*bak-nja). eh-bs 


basn: 


bedra 


basne, -i f. báje, smyšlený příběh (i pejor. z hlediska 
křesť. o pohanských mýtech); Sage, Fabel' 

Exp.: Rum. basm, arch. basná pohádka, bajka" (z csl. Tiktin, 
Skok však myslí na expanzi z jsl.). 

Et.: Psl. *basno > b. básnja, mk. basna, sch. bůsan, 
bůsna, sln. básen, básna (Plet.), slk. č. báseň, luž. 
baseň (dl. i basů), br. dial. básnja (ESBr), ukr. dial. 
básnja (Žel.), r. básnja “báje, smyšlené vyprávění 
(někdy i pejor.), bajka, pověst, pohádka", dále “bá- 
seň' (č., odtud do slk. luž.), “tlachy, prázdné řeči' 
(ukr. dial.), “zaříkání' (b. dial., sch.). 

© Psl. *ba-smo < ie. *bhá- “mluviť. 

Všeobecně se přijímá, že jde o der. na -sns od psl. 
*ha-; sém. i slovotvorně tvoří dvojici s pěsno od pěti. 
K psl. kořenu *ba- a vb. bajati V. 1 obajanije, dále 
obavati a balii. Z ie. *bhá- mluvit, pronášeť', jež ucho- 
valo pův. atem. flexi v ř. oruí, jinde bylo rozšířeno 
o -ie- (lat. fári, ags. bóoian, sl. bajati); dále sr. např. 
toch. A pá($)- žebrat, stind. sa-bhá “sněm", arm. 
ban, bay “slovo ap.', aj. (v. Pokorny 105n). 

Někdy se toto *bha- spojuje s ie. *bha- “zářit, svítiť, za 
předpokladu sém. vývoje *'osvětlovatť — mluvit (už Fick 489, 
ještě Melnyčuk, Etim 1967, 63n aj.), což není obecně přijímáno 
(odmítá např. Pokorny 1.c., SM 1, 140). bs 


batogb, -a m. 'bič, důtky; Peitsche, Geifel' (2x Vit) 
Et.: Psl. *batogo > sch. bdtog, -ok, slk. č. batoh, 
pom. batig, -óg, -ug, p. batog, dial. i -óg (SGP), br. 
arch. batóh (TSBr), ukr. batíh, r. batóg, dial. i badág, 
-eg, -ik, -ók, bájdik (SRNG), padóg (Dal) s významy: 
“vodní rostlina" (p. dial., SGP; ukr. arch., Hrin.), 
“výhonek, stéblo" (p. dial., SGP; ukr.; r. dial. SRNG2, 
40), “mladý les" (v pl. kaš.); “prut, hůl (zvl. k bití)* 
(sch. ojed., RSAN; p. dial., SGP; vsl.) — a) “bič, žíla, 
důtky (stč., Gb; pom.; p.; r. dial., SRNG 2, 40), —> b) 
“váhy k nošení břemen (r. dial., SRNG 2, 39) > “bře- 
meno vůbec, zvl. ranec, nůše trávy ap.' (slk.; č. dial., 
SSJČ) — “tlumok" (č., přestože Machek 1968 pokládá 
slovo za přejaté), —> c) "sušená ryba' (sch., snad 
podle sušení na tyčích, sr. něm. Stockfisch “treska", 
Kluge). Pův. význam nejistý. 
Nejasné. 
© (1) Psl. *batogs (< psl. *bate hůl) < psl. *batati “bíť 
< ie. *bha(u)t- (?) tv. (lat. kelt. germ. sl.). 
(2) Psl. *batogo < psl. *bato hůl < ie. *bhuá- < ie. 
*bheuH- být, růsť. 
(3) Psl. *batogs < ttat. *bat-ak “hůl, větev (< ugrofin. 
*ponta tv.). 
(1) Nejstarší výklad Rejfův z r. 1835 (v. Dobrodo- 
mov, Etim 1967, 253n), který je i nejčastěji přijímán (SK, 
SM), vychází ze srovnání s psl. *bats hůl a s jeho 
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východiskem *batati “bit": *batogo je vykládáno jako 
deverb. se suf. -0go. Vzhledem k tomu, že kořen psl. 
*batati měl nepochybně onom. charakter, existuje 
řada formálních variant, které nelze pokládat za 
ablautové, a možnost rekonstrukce ie. kořene je tedy 
sporná. Pokorny 111n (podobně Jóhannesson 596, SK, SM 
s.v. batati) odděluje formy s a-ovým vokalismem (ie. 
*bhat- *bíť' > lat. fatuus “blbý', vglat. battuere “biť 
s nepravidelností v počátkové pozici) od forem s u- 
-ovým vokalismem (ie. *bhau-t- > lat. confutáre 
potlačovat, refutáre “zavrhovatť, fituere “znásilnit, 
stir. fobotha “ohrožený"; ie. *bhau-d- > lat. fůstis 
“hůl', stangl. beatan *biť, střir. búalaim *biji' aj.). 
Berneker s.v. bato naproti tomu předpokládá společné 
ie. východisko typu *bháu-t- ap. 

(2) S-A 1975, 71-75 v návaznosti na Ijinského, 
IzvORJS 23, 208n, připomínají p. a r. dial. významy 
“rostlina, výhonek, stéblo" (u jiných der. téhož koře- 
ne i v jiných jaz.) a předpokládají kořen typu 
*bhuá- ap. z ie. *bheuH- “růst, nabývat; od tohoto 
kořene vyvozují sl. tvary s a-ovým i u-ovým voka- 
lismem, podobně jako Berneker sub (1). SM odmí- 
tá tento výklad s.v. bate, ale počítá s ním pro *boto 
“hůl' a připouští vzájemné ovlivnění. 

(3) Proti domácímu původu slova existuje řada 
námitek: Vaillant 4, 496 upozorňuje, že suf. -0g6 
přistupuje často k výpůjčkám; Moszyůňski 1957, 130n 
pokládá tento suf. za typický pro výrazivo pozdně 
rodové šlechty a předpokládá jeho původ ze stří- 
rán.; SK připomíná, že množství formálních va- 
riant v stp. a zejména v r. dial. svědčí spíše pro cizí 
původ slova. Proto bylo sl. slovo počínaje Sjógre- 
nem (MSOS 1852, 145) vykládáno z ugrofin. (kom. 
bed hůl aj.) iz ttat. (tur. budok “větev, hůl', kazaš. 
butag tv. aj.). Naposledy vyložil tuto koncepci Do- 
brodomov, Etim 1967, 253-268 (tam i další liter.), který 
předpokládá následující vývoj: ugrofin. *ponta 
(permské *bedi) hůl > ttat. (protob.?) *bat-ak 
> psl. *batogo. pp 


-baviti v. izbaviti 
be v. bez 


bedra, -y f. “bedra, kyčle; Lenden, Hůften' (1x Psalt) 

Et.: Psl. bedra f. > sch. bědďra, sln. bédra (Plet.), stě. 
a č. st. bedra (Kott 1, 53), dl. st. beďra (Sch.-Šewc 1, 33), 
stp. biodra, p. dial. biodra, biedra (SGP), rcsl. bedra 
(Srez.), r. dial. bedrá (Dal, SRNG). Častější, všesl. bez 
dnešní dl., je o-kmenové n. z psl. *bedro; vše s vý- 
znamem “bedra, ledví, část zad mezi posledními 
žebry a kyčlemi, kyčle, boky" (v nejstarších dokla- 


bedra 


bertšE 


dech často ve spojení přepásat svá bedra, pocházet 
z otcových beder ap.) v sch. č. dl. p. rcsl., přilehlá 
část nohy a trupu' v p. (SJP), záda, ramena" v č., 
*stehno" v sch. sln. stč. č. st., stp. vsl., “noha" v sln. 
hovor. 

Nejasné. 

© (1) Psl. *bedra/bedro < lat. femur < ie. *bhed- v. 

(2) Psl. *bedra/bedro — arm. port < ie. bed- “nadýmat se" (?) 

(1 Nejčastěji pokládáno za starý r-/n-kmen 
a spojováno s lat. femur, -inis “stehno"; sr. Petr, BB21, 
210; Bern.; Oehle, SbSchmidt 105; Machek 1968; Eckert, ZSI 8, 
882; S-A 1975, 264 a další, odmítá W-H 1, 477, E-M 224 
pro hláskové nesrovnalosti. Ty se snaží Berneker 
překlenout poukazem na paralelní střídání suf. 
-men-ových a r-ových u psl. *vyrne a stind. údhar-, 
ř. ob9xo, lat. úber “vemeno". Martynov 1983, 74 chápe 
psl. *bedro jako výsledek infiltrace italického 
*hhedrom do jazyka bsl. areálu. Machek pokládá 
za příbuzné i střhn. zimere, zimb(e)re "hřbet vy- 
soké lovné zvěře" < germ. *temra < *dem-, což je 
nejisté (kromě změny mr>br je nutno počítat 
i s přesmykem d-b > b-d). Podle S-A 1.c. je to v ie. 
reliktové slovo, označující bedra, kyčle, stehna'. 
Svědčí pro to i nostratické souvislosti (sr. I1.-Svityč 2, 
102). 

(2) Hláskově i sémanticky odpovídá psl. *bedro 
arm. port (< *bodro) “pupek, břicho, střed'; tak 
Petersson 1915, 32, který vychází z významu “něco 
kulatého, klenutého", dále Pokorny 96, který je uvá- 
dí u kořene *bed- “nadýmat se (?)". 

Další výklady jsou ještě méně přesvědčivé: Osten-Sacken, IF 
23, 37m je spojuje se stisl. Kné-bed, stsas. kneo-beda “pokleknutí', 
stind. jf$u-bádh- “poklekající' z ie. *bhčdh- ohýbat, skláněť. 
K témuž kořeni je řadí i Rozwadowski, RS 2, 104, který uvádí 
lot. bedre prohlubeň, jáma", p. dial. ubiedrze “úboči, svah" a bez 
dalšího výkladu ztotožňuje význam “ohýbat' a “bodat'. Z ie. 
*bed- “bodat, píchatť vychází Vaillant 1931, 57, dále Trubačev, 
SIWort 29, který ie. koření připisuje i význam “bít, tlouci' a stří- 
dání rodů (bedra f./bedro n.) vysvětluje substantivizací adj. *be- 
dro; shodně SM 1, 179. Zcela nepravděpodobná je souvislost 
sř. zérpa, nérTpoc "skála, kámen" (< předř.), kterou uvádí Geor- 
giev, BE 1, 84. ŽŠ 


bedrbne adj. “bohatý, hojný; reich, reichlich' (1x 

Euch) 

Doloženo jen v ak. ve spojení bedrono (psáno -ro-) vozdanije 
hojná, bohatá odplata (v nebesích), v předloze zAovocíav Tv 
dvranódociv. Ojedinělost a izolovanost slova vedla k mínění, že 
jde o omyl, a ke snaze je nahradit: gobbdzono (Frček 1939, 776), 
jedreno (Vaillant, BSL 64, 2, 98n). 


58 


Et.: Vycházíme z předpokladu, že stsl. bedrbno existovalo. 
Podle Lunta, Lg 29, 131n o něm svědčí i deriváty: názvy rostlin 
Pimpinella (saxifraga): stě. č. bedrník, slk. bedrovník, arch. beder- 
ník, hl. bjedernik (z č.?, sr. Sch.-Šewc, 33), stp. p. biedrzeniec, stp. 
1 biedrznik, br. bjadrýnec, ukr. bedrýnec', r. bedrenec ap. (sch. 
bědrinac, bědrinac ap. asi z č. nebo ukr., sin. bedrénec ze sch.; sr. 
S-A 1975, 261n) s pův. významem “rostlina přinášející štěstí"; tak 
1 S-A I.c., SK. Jinak (z bedro) je vykládá MEW, Machek, SM. 
— Shodný původ i sémantickou motivaci brouk přinášející štěs- 
tí vidí Lunt v č. bedruňka, berunka, p. biedrzonka ap. *slunéčko 
sedmitečné", 

© (1) Stsl. bedr-bmo < psl. *bedro < ie. *bhed-/bhod- *dobrý' 

(ii. germ. sl.). 
(2) Stsl. bedr-bne < stsl. bodro < boděti “bdiť < ie. 
*bheudh- tv. 

(1 Stsl. bedrono spojil Lunt (0.c. 128n) se skrt. 
bhadra- “slibující štěstí, blaho, šťastný, véd. súbha- 
dra- požehnaný, spásonosný", av. hubaóra- “šťast- 
ný' < ie. *bhed-ro- zdar, štěstí < ie. *bhed- do- 
brý". Tento výklad přijímá S-A 1.c., SM, s určitou 
výhradou 1 SK. 

Stind. bhadra-, superl. bhandištha-, bývá však spojováno se 
stind. slovesem bhándate nejistého významu (Grassmann 927 
*lesknout se, zářiť, Oldenberg, NachrGótt 1918, 51 “dávat štěstí, 
radost, Mayrhofer 2, 470 *velebit, vychvalovat"). Pak by bylo 
třeba vyjít z *bhnd-. Ale Pokorny 106 a 126 tuto souvislost 
neuvádí, Mayrhofer L.c. ji má za nejistou a S-A I.c. ji odmítá. 

Kdybychom vyloučili z ie. *bhed- “dobrý' skrt. 
bhadra- a další ií. slova, byla by jeho rekonstrukce 
opřena pouze o ojed. stsl. bedrono a v o-stupní 
o slova germ.: gót. batiza “lepší', batista “nejlepší', 
něm. baf “velice", besseř lepší ap. (Pokorny 106, Kluge 
S4n). 

(2) Spojení se stsl. bodro “čilý, bdělý' navrhuje 
Diels 1963, 110 (baď- > bod- > bed-), Nahtigal 1942, 
146 pozn., Vaillant 1, 135 a další. Výklad málo pravdě- 
podobný pro sémantický rozdíl mezi “čilý, bdělý 
a bohatý. žš 


berbŠb, -a m. “verš; Vers' (jen charv.-hlah., vždy zkráceno 
drš) 

Et.: Charv.-hlah. berošo (SIS), beraš, ak. pl. berše 
(Skok 3, 577) z lat. versus tv., pův. ptc. pf. pas. od verto 
“obracím?. Ke změně v > b mohlo dojít už ve vglat., 
sr. balum < vallum aj. (SSLat), nebo až v charv. dial. 
románským vlivem (sr. Popovié 1955, 132). 

Podoba s v- je v přejetích ostatních sl. jaz.: mk. vers, sch. věrs 
(veras, -aš, -es, vers, verž, verz, v. Skok, Rj, RSAN), sln. vérz, 
č. slk. verš, hl. wers, p. wiersz; z p. je ukr. virš (Richhardtová 
1957, 112), z p. a ukr. je r. f. vírša (Vasmer 1, 203; Unbegaun, 
BSL 48, 2, 95). žš 


besěda 


bez 


besěda, -y f. řeč, slovo, rozmluva; text evangelia; 
homilie; záležitost; Rede, Wort, Gesprách; Text 
des Evangeliums; Homilie; Angelegenheitť 

Der.: besědovati “rozmlouvat, jednat s někým, 
předstoupit (s řečí), vypovědět proti někomu", po- 
besědovati *porozprávět, pohovořit. 

Et: Psl. *beséda > b. beséda, mk. beseda, sch. 
běs(j)eda i běs(j)eda, sln. beséda; slk. beseda, stě. 
besěda, besada (Gb), č. beseda, hl. bjesada, kaš. b'esa- 
da, p. biesiada; br. bjaséda, ukr. bésida, r. beséda; vše 
rozhovor, příp. výměna názorů ve skupině lidí', 
v 19. stol. "společenská zábava s programem" (č. 
> slk. beseda, sln. béseda), “slovo' (sln.), “proslov' 
(b. sch. ukr.). Všesl. vyjma dl. a plb. 

Et. nejasná. 

© (1) Psl. *besěda < psl. *bez *“vně' + *sěď- < ie. *sed- 

sedět. 
(2) Psl. *besěda < dur. *be- (balt.) + ie. *sed- “seděť. 
(3) Psl. *besěda < psl. *bes- + suf. -ěď- < ie. *bhes- 

(1 Nejčastěji se vykládá jako složené z *bez- 
a *sěď- “sedět' (v. sěsti) ve významu sezení venku" 
— “jednání, rozhovor" (Bern.; SbJagié 599-600; Mačhek; 
Vasmer; BER I, 44; Sch.—Šewc; S-A 1975, 291). Slabinou 
výkladu je předpoklad významu “venku* u adv. 
*bez (> prep., v. bez), který je doložen jen v stind. 
bahíh, ale ve sl. nikoli. Sém. paralela dyopá : dyop- 
eúeiv, uváděná Bernekerem, je jen částečná, a para- 
lela stnord. úti-seta sezení venku (v noci za účelem 
věštění)" (Wanstratová, ZslPh 14, 101-3) je vlastně jen 
slovotvorná. 

(2) Brandt, RFV 21, 207, Pogodin, RFV 39, 3, SK aj. 
spatřují v 1. členu dur. částici be-, běžnou v balt. (lit. 
beseděti ap.), ve sl. však zcela izolovanou. Nepře- 
svědčivé je Rozwadowského (RS 2, 104-5) připojení 
stind. bhasáď- "zadnice" — *“sezení', přičemž bha- 
spojuje s bsl. be- a nper. bi, a vše dává do souvislosti 
sie. *obhi-, v.o (odmítá Mayrhofer s.v.); Čop, SlavR 
12, 17122 sbližuje be- s het. prefixem pě, jenž sém. 
odpovídá spíše sl. po-, ale připisuje částici be- vý- 
znam “dohromady". 

(3) Málo pravděpodobné je vidět v -ěďd- sufix 
(Vondrák 1906, I, 454) k nějakému *bes- “mluvit?, jež 
nemá oporu ve sl. ani V ie. (Matzenauer, LF 7, 45; 
Brůckner; IWjinskij, RFV 62, 235-9), ani kdybychom je 
považovali za přesmyk ze *sebh- (Otrebski, Sprache 12, 
20). dt 


beskrzbpns v. skroběti 
beslbnbnz v. slenece 


besplačpnt v. plakati, 


bespravbdije v. prav 
besprěstani v. stati 
bespričeste nb v. čest» 
besprikladbns v. klasti 
beštedb nt v. čedo 
beštestont v. česte 
beštinije v. čim 
beštislbn4 v. čislo 
beštuvostvpns v. čuti 
beštestije v. čpste 


bez prep. s gen. “bez; ohne, 

se sandhiovými variantami be, bež, beší- (< bez č-), 
bezdr- (< bez r-), be (< bez + z-, s-, č-, c-), ojed. i před pr, 
r-: be poveleni(ja) Emmer, bě razmyšlenija Bes; méně 
často bezo. 

Et.: Psl. *bez > b. mk. sch. slk. č. bez, hl. bjez, st. 
bje, dl. st. a dial. b'ez, plb. jen pref. Bis- v topon. 
(Koblischke, AsiPh 28, 433), p. bez, dial. pref. Biez- jen 
v topon. a nom. pr. (sr. Rozwadowski, RS 2, 83), kaš. bez 
(Sychta), pomsln. báš (PWb), br. bez, ukr. bez, dial. biz, 
r. bez. — Podoby rozšířené o -r- se prosadily v sln. 
dl. plb. 

Bezpečné korespondence jsou v lit. be, stprus. bhe 
a lot. bez ap. tv. Kromě toho je pravděpodobné 
a obecně se přijímá spojení se stind. bahíh venku, 
vně, ven" (už Schmidt 1872, 45n a Mikl. 1879, 268). Význa- 
mový most mezi “bez' a “vně' vidí Machek 1968 
vč. býti bez sebe = něm. aufber sich sein. Méně jisté 
je spojení s nper. bi “bez", jež se vykládalo i jinak (v. 
Horn 1893, 56n; spojení přijímá Szemerényi, Kratylos 2, 
108 a SM 2, 7n). Sotva sem patří ř. PébryAoc “profán- 
ní', v němž Schwyzer, IF 45, 254 viděl spojení *e 
vně“ + ByAóc “práh", jakožto mimo (chrámový) 
práh', neboť se dnes počáteční pe- většinou chápe 
jako reduplikace (Kretschmer, Glotta 18, 235, Chantraine I, 
172). Rovněž pochybné je stir. bés “snad' < prokl. 
*béis < *bhe-esti, jež připojuje Pokorny 113 s otaz- 
níkem. 

© (1) Psl. *bez m stind. bahíh < ie. *b(h)e-gh-. 

(2) Psl. *be + psl. part. *-zs (resp. -zi). 
(3) Psl. *bez < ie. *b(h)egh + s. 

(1) Ti, kteří pokládají bez za už ie. tvar, odpoví- 

dající stind. bahíh, vidí v -h-i, -z už ie. sufixální 4; 
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bez 


běda 


tak SM 2, 9n, kde je tento tvar pokládán za sl.-ár. 
dialektismus, kdežto v balt. be vidi pův. ie. *b(h)e; 
obě varianty uznává 1 Pokorny 1, 11i2n. 

(2) SB 1, 45 vychází z pův. be, dolož. i v írán. 
tvarech, a v -zo vidí až psl. rozšíření pod. jako 
v *per- : *perzo. Stind. bahíh by potom byl jen 
paralelní, nezávislý útvar od téhož základu. Pod. 
asi SK 1,219, jenž spojuje be se zesilujícím -zi. Před- 
poklad sl. be se opírá o tvary, jako sch. dial. obeuši- 
ti, výše uvedené be povelěnija ap. Slabinou je dolo- 
žený tvar bez, jejž SB 1, 45 musí vykládat málo 
pravděpodobnou kontaminací be a bezo. 


sl. prep. na -z z už předsl. spojení veláry, labiály či 
dentály se -s (bez < *b(h)egh+s, voz < *up+s, 
*orz < *ordh+ s ap.). hp 


bezbojaznije v. bojati se 
bezdarbstvbns v. dati 


bezdobb adv. nadarmo; umsonst' (ix Supr) 

Csl. ve bezdobb (1x Pog), dále bezdobo tv. i “nevčas' 
(MLP, Srez. StrS). 

Der.: bezdobeno (?) marný, zbytečný" (1x Ryl, poru- 
šené místo). 

Et.: Psl. *bezdobo > ukr. dial. nebezdib “ne nadar- 
mo" (Žel.). Sr. 1 p. nom. pr. Brzezdob (Milewski 1969, 
323). 

Z psl. spojení *bez doby (v. bez, dobe), pův. “bez 
(vhodné) doby, nevčasně' > “marně'. Reliktový typ 
i-ových adverbií, v stsl. produktivní, mající přesný 
protějšek v stsl. udobo “snadno; vhodně"; v. udobe. 

hp 


bezdrna v. drno 

bezmazivb v. mazati 
bezmilostivs v. mil: 
beznačelbno v. načeti 
bezočiv», bezokovati v. oko 
bezvědbnt, -věst-ne v. věděti 
bezslobbnt v. zel: 

bě bez" v. bez 

bě "byl v. byti 


běda, -y f. tíseň, nezbytnost, trápení, nebezpečí; 
Noť 


Der.: Adj. bědeno obtížný, nebezpečný; ubohý, mr- 
zák' (bezbědono bezpečný"), odtud subst. bědoniko 
"ubožák?. Vb.: běďiti “nutit, vybízet, - se “namáhat 
se', bědovati být nemocen"; pref.: poběditi “přinutit, 
přemoci" (ipf. poběžďati), odtud subst. poběďa “vítěz- 
ství", pobědomo vítězný, pobědbniko vítěz, přemoži- 
tel, tv. poběditelt s rel. adj. -telbno, pobědětelono, adj. 
pobědblivo “vítězný", nepobědimo, -dbno, -ždeno ne- 
přemožený, -itelný", vb. prěpoběždati “zcela vítězit; 
priběditi “přinuuť; ubědďiti tv., ipf. uběždati. 

Komp.: pobědotvorbce 'vítěz (ř. rponaopópoc), dobro- 


l pobědvno vítězný" (ř. xaAívixoc). 
(3) Nedokazatelný je Meilletův (1902, 160) výklad | 


Exp.: Csl. poběditi “vítězit, přemoci' > rum. arch. pobedi tv. 
(Tiktin). 

Et.: Psl. *běda > b. bedá, mk. beda, sch. béda, 
bijěda, sln. béda, slk. bieda, č. bída (interj. běda), luž. 
běda, pom. b'éda (interj. b'ada) (Sychta), p. bieda 
(interj. biada), br. bjadá, ukr. bidá, r. bedá, vše 
“nouze, neštěstí, trápení' s řadou dalších asociač- 
ních, tabuových a kontaminovaných významů. 
Pův. asi *běda, odtud *poběditi “přinutiť > běditi 
"nutit psl. vidovou deprefixací (Němec 1958, 83n, 
podobně SM; SK má naopak *bědďa za deverb.). 

© (1) Psl. *běda < ie. *bheidh-/bhoidh- “nutiť (ř. lat. germ. 

alb.). 

(2) Psl. *běda < ie. *bhoidh- strašný (lat. balí.) — *bhei( H)- 
'bát se. 

(3) Psl. *běda < ie. *bhědh- “tlačit, naléhať (stind. kelt. 
toch. alb.?). 

(1) Schmidt, KZ 19, 173 upozornil na souvislost 
psl. *bědďiti "nutit s gót. baidjan tv., beidan “očeká- 
vat, spoléhat" aj., s ř. zeíJerv přemlouvat a lat. 
fidere “důvěřovatť, foedus “smlouva". Tyto responze 
patří k bezpečným spolu s alb. be, besé “přísaha' 
(Meyer 1891; Hamp, KZ 77, 252n) a snad i alb. bind 
přesvědčuji', bindem “dávám se přesvědčit (Wiede- 
mann, BB 28, 62; Hamp I.c. vysvětluje -n- jako infix, Cabej 
přesmykem -dh-no; Meyer 1891 však řadí bind k *bhendh- *vá- 
zat'). K sémantickému vývoji pojmů věřit, spoléhat 
se" a “přesvědčovat, nutit v ie. v. Benveniste 1969, I, 
SI. 

(2) Uhlenbeck 189 uvažoval o souvislosti *běďa 
s lit. baidýti “strašitť aj. (odmítá Solmsen, KZ 37, 24) 
z ie. *bhoidh- *strašný" (sr. lat. foedďus tv.). Podobně 
Ljapunov, IzvORJS 31, 34n uvažoval o souvislosti 
*běda a *bojati se (z ie. *bhoi(H)- tv.). 

Připustíme-li se Zubatým (SbF 2, 56-63) možnost vztahu 
*bojati se a *biti (v. bojati se, biti), pak by nebyl vyloučen ani 
Šumanův předpoklad (AslPh 30, 293), že *běda patří ke kořeni 
*bheiH- “bít': předpokládané ie. *bhoi-dh- *“rána, zastrašení by 
bylo zároveň totožné i s jedním z možných východisek psl. *běso 
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běda 


běst 


*zlý duch" (v. běse). Protože toto *bhoidh- Ize po formální i sém. 
stránce ztotožnit s ie. východisky výkladu (1) a (2), mohly by 
oba výklady splývat v rámci jediného kořene *bheiH-/bhoiH- 
*bit, nutit, zastrašovať. 

(3) Teoreticky nelze vyloučit ani původ *běda 
zde. *bhedh- 'tlačit, naléhat': sr. stind. bádhate tlačí, 
nutí" (Fick 89, sr. Solmsen, KZ 37, 24; odmítá Mayrhofer 2, 
426), příp. 1 lit. bédá, lot. běda “nesnáz, utrpení" (Fick 
89; Fraenkel, IF 53, 128); Brůckner 1877, 71 však předpo- 
kládá přejetí ze sl. Proti tomuto zdlouženému stup- 
ni by stál plný stupeň *bhedh-, sr. gót. bida modlit- 
ba", něm. bitten “prosiť, toch. B peti "úcta" (Pokorny 
114) a lit. bůdas “hlad' (Fraenkel). 

Nedostatečně opodstatněný je předpoklad přejetí z germ. 
(Hirt, PBB 23, 331; Meillet 1902, 2, 251; Vaillant, BSL 69, 2, 266) 
a spojení s *bosti “bodatť (Grassmann, KZ 12, 120; Kalima, 
NphM S51, 38n). pp 


běgati v. běžati 


běle adj. bílý; weil3" 

Der.: Subst. abstr. bělostbo. Vb. fakt. běliti, pref. 0-, po-, 
u-, ipf. uběljati. 

Komp.: bělorizbco *kdo nosí bílý oděv, tj. laik" 
(opoz. k čronorizbco kdo nosí černý oděv, tj. “mnich"). 

Exp.: Rum. beli “odřít, oloupat' vzhledem ke specializované- 
mu konkr. významu spíše z b. bélja (SDEM) než z csl. (Tiktin, 
Rosetti 1954, 44). 

Et.: Psl. *bě/o > b. bjal, mk. bel, sch. běo, bijel, sln. 
bél, slk. biely, č. bílý, luž. běly, plb. b'olě (P-S), pom. 
běáli, p. biaty, br. bély, ukr. bílyj, r. bélyj, vše bledý, 
bílý, jasný, světlý'. 

© Psl. *bělo < ie. *bhel- zářiť. 

Mezi nepochybné paralely psl. *běřo patří stnord. 
bál *hranice, oheň", stangl. bael tv. (Pictet, KZ 4, 362 
aj.. Pouze délkou kořene se odlišuje kelt. *be/os 
(Stokes 164) ve slovech jako Belenos (jméno kelt. 
boha), ir. bel-tene pohanská slavnost 1. máje s ná- 
lením ohňů" a arm. ba! “bledost'?, *“mlha"? (Scheftelo- 
witz, BB 29, 37). Germ. *bala- bílá skvrna na čele 
koně' (gót. bala, v. Kluge s.v. Belche) a balt. *bala- 
*bilý' (lit. ojed. bálas, lot. báls tv., stprus. ballo 
“čelo", v. Trautmann 29) vykazují o-stupeň v kořeni, 
ř. paAóc “jasný' (Schonberg, KZ 20, 446n) stupeň redu- 
kovaný. Výchozím kořenem je nepochybně ie. 
*bhel-/bhol- “zářiť (Pokorny 1I8n) se sekundárním 
dloužením ve sl. a germ. větvi (v. SM s.v.). Jiné rozší- 
ření téhož kořene představuje lit. bá/tas, lot. balts 
“bílý", v. blato. 

Stind. bhálam *čelo; lesk", které odvozuje řada autorů od ie. 
*bhel-, pokládá Mayrhofer 2, 496n za pozdní der. stind. bkáti od 


kořene *bha- “zářit, které je s ie. *bhel- v ne zcela jasném vztahu 
příbuznosti (Pokorny 118). 

Kozlovskij, AslPh 11, 394n předpokládal, že ve sl. došlo 
k metatezi sonanty -i-, kterou dokládá ř. paAróc “s bílou skvrnou" 
a s ním syn. (Solmsen, KZ 34, 75) Ba/ióc, pokládané za zbytek 
pelasg. jaz. (Windekens 1952, 75); k tomuto výkladu se klonili 
Preobr. a Machek, ZslPh 29, 347n. pp 


běstvo v. běžati 


běst, -a m. “běs, zlý duch, démon; Dámon' 

Der.: Rel. adj. běsosko, běsovbsko, běsovono, adj. 
běsvno “vzteklý, zběsilý", odtud dále komp., v. níže, a vb. 
běsvnovati "být posedlý ďáblem", vozběsoněti *stát se 
zuřivým'. Vb. běsiti se “běsnit, být posedlý ďáblem, 
odtud adjektivizované ptc. pf. pas. běšeno “vzteklý, zběsi- 
lý", pref. pf. vozběsiti se “rozzuřit se, ipf. vozběšati 
"přivádět k zuřivosti'; *běsovati jen v subst. běsovanije 
*zuřivost, posedlost" a pref. vozběsovati se “stávat se 
zuřivým. 

Komp.: zoloběsbno "posedlý ďáblem" (sr. ř. x0000go- 
vxóg). 

Et.: Psl. *běso > b. bjas, mk. bes, sch. bés, bijes 
(RSAN), sln. bés, slk. bes, č. dl. arch. (Jakubaš i jako hl.) 
běs, pom. b'ěs, p. bies (o bies místo *bias v. Utaszyn, MPKJ 
5, 297; Brůckner AslPh 23, 237n), ukr. bis, r. bes, vše “zlý 
duch", příp. “zuřivosť aj. Podle Moszyňského 1929, 
2, 1,703n označení primitivního psl. zlého božstva 
obecně (nikoli některé jeho lokální nebo vizuální 
formy), a to buď synonymní s *čorto nebo obecnější 
(*čorto by byl (chromý běs"). Není vyloučena mož- 
nost (Georgiev, AnzslPh 6, 23), že *vila, *běso aj. hráli 
významější roli ve sl. panteonu před předpokláda- 
ným írán. vlivem (snad 6.—5. stol. př. n. L). 

Nejasné. 

© (1) Psl. *běso < ie. *bhoi-dh-so- "strašný" (lat. balt.) < ie. 

*bhei(H)- bát se'. 
(2) Psl. *běso < ie. *bhé-so- “zářiť (stind). 

(1) Nejstarší a nejběžnější výklad, který podal 
Pedersen, IF 5,41, spočívá na srovnání psl. *běso s lit. 
baisůs *strašlivý' a lat. foedus “ohavný'. Pedersen 
vykládá bsl. -s- < -d-s- (neboť jinak -ois- > -ěch-), 
přičemž *-dh-s- je předpokládaným rozšířením ie. 
kořene *bhoi( H)-/bhei( H)- “bát se * (v. bojati se, tam 
i o možné souvislosti s *břrí, sr. Pokorny 16ln, Erhart 1982, 64). 
K této koncepci se postavil s rozpaky Meillet 1902, 
234n, odmítavě Iljinskij, RFV 65, 212n; přijali ji Bern., 
Preobr., Fraenkel 1,29, Vasmer, $-A 1975, s. 298; SM; 
SK. 

Nepravděpodobné jsou další responze připojované k tomuto 
výkladu; Solmsen, RhM 53, I4ln navrhl ř. xídymoc opice" 


běst 


biskup 


(přijal Pokorny 162, skepticky se k tomu staví Chantraine s.v., 
přesvědčivější výklad Blažek, Ling 24, 444). Petr, BB 25, 147 
připojoval i lat. bestia “zvíře" (jinak W-H s.v.). 

(2) K. Moszyůski, JP 32, 193n (a znovu JP 33, 366) 
uvedl psl. *běso do souvislosti se stind. bhásá- záře, 
lesk* s tím, že pův. smysl by byl “světelný přízrak" 
(ve stind. je i takový význam doložen). Vztah koře- 
nového *bhe- k bohatě doloženému *bhá- “svítiť 
(kam je obvykle řazeno 1 stind. bhásá-) je však 
problematický (Slawski, JP 33, 398). 

Nepravděpodobné výklady: Ijinskij, RFV 65, 212n (*běso 
v ablautovém poměru k č. dial., slk., ukr. bosorka “vědma, 
kouzelnice" aj. a k ukr. basuváty “vzpínat se, skákat aj.), Budi- 
mir, JslF 6, 166n (« lat. fěrália "svátek mrtvých"), oba vycházejí 
z ie. *bhes-/bhos- dýchat; Fay, AJPh 24, 399 (« stind. *bhiš- 
v bhišáj- *uzdravující', jež chápe jako komp. bhiš-áj- *“vyhánět 
démony"); Treimer, Orbis 15, 265 (vysvětluje nečekané bsl. -s- 
misto -ch- přejetím z irán.); Polák, Slavia 46, 285 (uvažuje o pří- 
buznosti s bask. basa “divoký' aj. nebo s trák. etnonymem Béo- 
Goi, Býaaoi nebo mordv. pača, pača “duše, duch' aj.); Machek 
1968 (odděluje běso! "zlý duch* < *sěbo tv. » het. šepa tv. od 
běso“ “zuřivost « střir. baes “poblázněnost aj.). pp 
běžati, -ite běžet, být na útěku; laufen, fliehen" 

Der.: Subst. běstvo “útěk', běguno (jen ve spojení pori 
běguno jako překlad ř. ovyodixév "kdo se vyhýbá soudu"). Vb.: 
iter.-ipť. běgati běhat. Pref.: izběžati (pf. izběgnoti, ipf. 
izběgati) “utéci'; ofo- (pf. -gnoti, ipf. -gati) tv.; pri- (pf. 
-gnoti, -běšti, ipf. -gati) $přiběhnout, utéci se* (odtud 
subst. priběžište “útočiště"); u- (pf. -gnoti, ipf. -gati) 
"utéci (odtud subst. uběgo “utečenec" s rel. adj. uběžbno, 
subst. uběžište “útočiště"). Jen pf. a iter.-ipf.: poběgnoti 
tutéci', -gati; voběgnoti “vběhnout, -gati. Jen pf.: prě- 
běgnoti “přeběhnout"; raz- se “rozprchnout se". Jen 
iter.-ipf.: vozběgati "vyhýbat se'. 

Exp.: Csl. běžanije > rum. arch. bájanie “útěk, exil', Tiktin. (Z 
mladšího scsl. der. prěběge/priběgo je patrně i rum. adj. pribeag 
*kdo je běžencem" aj. s der., sr. Tiktin, MLP.) 

Et: Psl. *běžati > sch. běžati, bjěžati, sln. béžati 
(Plet.), bežáti (SSK), slk. bežať, č. běžet, hl. běžeč, dl. 
běžas, plb. bezčt (P-S), pom. b'ežec, p. arch. (SJP), 
dial. (SGP) biežeč, r. bežáť, vše “běžet'. Pův. vidově 
indeterminované sloveso s významem “být na útě- 
ku', tvořené é-ovým rozšířením (*beg-é > běža-) 
kořene *bég- (sl. *běgti “poběhnout, utéci" je snad 
starý determinovaný tvar, v. priběšti), v. Němec 1958, 49. 
Patrně mladší je iter.-ipf. běgati a pf. -běgnoti s 
všesl. rozšířením. 

© Psl. *běžati < ie. (satem.) *bhěg- 'utikať (balt. ind.?) (< 

ie. *bheg“ tv. ?). 


Bezpečně souvisí s lit. bégti, lot. bégr “utikať 
(Schleicher 1852, 123 aj.); hláskově vyhovuje i spojení se 
stind. bhág- "prchat" (Bloch, BSL 31,62), jehož kořen je 
více doložen jen v novoind. jaz. (Turner 532 však 
příslušné doklady řadí k ie. *bhe(n)g- lámat, dě- 
lit). Pravděpodobné příbuzenství s ř. péBouou uka- 
zuje na ie. *bheg“ (v. Chantraine s.v. péBouau). 

Schleicher 1.c. připojil k této rodině i ř. peúye, lat. 
fugio “prchám" aj., což se sporadicky uznává i dnes: 
např. Vaillant 3, 245 a SM 2, 60 předpokládají pře- 
smyk *bheug- : *bhueg- (bylo by možno vyjít 
1 z monoftongizace dlouhého diftongu: *bhčéug- 
> *bheg-); i -B- v ř. péBoua vysvětloval Vaillant 1, 
87n přesmykem (ovšem méně pravděpodobným) 
*bheug- > *bhegu- > *bheg“-. 

Nejistá spojení: arm. pťaxčim *utíkám" (Bugge, IF 1, 455 aj.), 
gót. biugan “ohýbať, stind. bhuj- tv. (Schleicher 1.c., za sporné 
má Mayrhofer 2, 505, v. prěgpnoti). 

Nepravděpodobné je spojení s psl. *bažiti, *bagnoti “(za)toužiť 
(Ondruš, StASI 5, 305n) a předpoklad laryngály ie. *bheuHg-: 
ie. *bhueHg- (Ondruš, SiWort 119). 

Il.-Svityč |, 181 rekonstruuje nostr. *bok(a) na základě para- 


pp-eh 


lel v ural. jaz. 
bi v. byti 


biče, -a m. bič, důtky; Peitsche, GeiBel 

Exp.: Rum. bici “bič, pohroma" (Tiktin a SDEM předpoklá- 
dají přejetí z csl. biče, Popovič 1960, 202 z jsl.). 

Et.: Psl. *bičo > b. mk. bič, sch. bič, sln. bič, slk. 
č. bič, vše *bič', hl. bič “palice, kyj', dl. jen dem. bick 
palice, biják cepu', pom. b'ič “biják cepu, bič', 
p. bicz *bič', br. bič biják cepu, bič', ukr. byč tv., 
r. bič *bič?. 

Název nástroje k bití utvořený pomocí suf. -čb od 
psl. vb. *biti, v. biti. pp 


-birati v. bprati 


biskupb, -a, m. “biskup; Bischof' (charv.-hlah.) 

V. i archibiskups a episkopr. 

Et.: Přejetí ze západní církve, sr. sch. biskup (v 15. 
stol. hlah. biškup) ap., slk. č. dl. p. (ze stě.?) biskup, 
z p. vsl. biskup, ukr. i býskup; hl. biskop má -o- 
novější (Sch.-Šewc), sln. biskup je přejato v 19. stol. 
buď ze sch. nebo Z Č. (Str.-Tempsová 1963, 92), mk. 
biskup ze sch., vše katolický biskup'. 

© Csl. biskupo < (? sthn. biscof <) raně rom. *piscopu < lat. 

episcopus < ř. énicmxonoc “biskup, dohližitel'. 

Obvyklé stsl. přejetí je episkopo, přímo z Ť. ční- 
axonoc (církevní) dohlížitel. O biskupo se soudilo 
(Mikl. 1876, 13 aj., nyní Vasmer, ESBr, ESUkr), že jde o pře- 
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biskup 


biti 


jetí ze sthn. biscof, jež je z raně rom. *piscopu (Kluge) 
z lat. episcopus a to z ř. Ve sthn. od pol. 8. stol. se 
-sk- vyvíji ve -šk-, hláskově náležité přejetí ze sthn. 
9. či 10. stol. je tedy sln. škof. Tvary se -sk- se vyloží 
buď přejetím starším (tak S-A 1975, 324), nebo snad 
současným vlivem lat. episcopus na přejetí ze sthn. 
Uvažuje se též o přímém přejetí raně rom. tvaru 
(Skok, RÉS 7, 190n; Titz, Slavia 9, 31 aj.), ale i tam jsou 
hláskové nesrovnalosti. Snad má pravdu Kiparsky 
1934, 141n, že stsl. (e)piskupo změnilo své násloví 
vlivem sthn. slova. bs-eh 


bisprp, -a m. “perla; Perle" 

Var.: bisoro, bisero. 

Der.: kol. bisbrije “perloví'. 

Komp.: bisoroobrazono podobný perlám'. 

Exp.: Čsl. bisore > stě. biser "kamének, perla' (od 14. stol., 
zřejmě z emauzských hlah. textů), vsl. bíser perla, perly'; sporná 
je exp. do p., kde se biser zkřížilo s lat. byssus “drahocenná látka" 
a dalo vznik p. bisior vzácná látka; perly" (od 15. stol., vliv stě.?). 

Et: B. mk. biser “perla, perly', sch. biser tv., sln. 
bíser (od 19. stol., snad ze sch.) “perla". 

Kulturní slovo orientálního původu. Nejasné. 

C. M. Fraehn (Ibn Foszlan's und anderer Araber Berichte 
ber die Russen álterer Zeit. St. Petersburg 1823, 88) spojil sl. 
slovo s arab. busra, doloženým v cestopisu Ibn 
Fadlána a interpretovaným jako “skleněná perla'. 
Z toho vyšel Melioranskij, IzvORJS 10, 4, 117, který 
předpokládá přejetí z arab. prostřednictvím ttat. 
*bůsrá; výslovně protob. prostřednictví předpoklá- 
dají Šišmanov, SbNU 16-17, 672; Mladenov, RÉS 1, 45; 
BER s.v.; S-A 1975, 323. Jde o nejpravděpodobnější 
a všeobecně přijímaný názor, přes nedostatky, na 
něž upozornil Reychmann, PorJ 1953, 10, 18n: ojedině- 
lost arab. busra “skleněná perla (Lane 1, 202) a ne- 
podloženost ttat. *biůsrá (pouze Lvov, SlJaz 7, 212n 
vidí doklad v čuvaš. pěšěr “perla"). Předpoklad ttat. 
prostřednictví není nutný, neboť i-ová vokalizace je 
v řadě arab. dial. (sr. např. východoarab. bisar 
“nezralá datle, Johnstone, Eastern Arabian Dialect Studies. 
London 1967, 133); pro arab. slovo lze počítat se sém. 
vývojem “nezralá datle' > “ozdobný předmět téhož 
tvaru a barvy" (Biberstein 1, 124n) > “skleněná perla* 
(písemně K. Petráček). 

Jiným možným východiskem (Simeonov, BE 30, 82) 
je akkad. bůsu “sklo, skleněný předmět" (Soden 1, 143; 
CAD 2, 348n). Bylo by možné předpokládat, že z to- 
hoto zdroje bylo přejato (i když jinou cestou) i vsl. 
búsy *perly". 

Nepravděpodobná je hypotéza Reychmannova (PorJ 8, 23n), 
že zdrojem sl. slova je arab. bušr "dobrá zpráva' —> *'dar' 
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— *perla' (podobně Rudnyc'kyj s.v. biser) a Iljinského (PF 11, 
189), který předpokládá vznik výrazu bisoro mylnou deprefixaci 
z psl. *ob-visěti. pp 
biti, bijete i bejete “bít; schlagen" 

Vztah syn. biti a teti, tepeto chápe Meillet 1902, 12 a 136 jako 
vidový, ipf. biti : pf. teti. Méně pravděpodobně Lvov 1966, 166, 
který vidí sém. rozdíl biti “udeřit těžce, smrtelně" : teti *udeřit 
lehce'. 

Der.: Subst. biče “bič', v. biče; biica "rváč" snad s expr. 
f. -oca místo neutrálního -bco, v. -(u)biice níže; o-stupňové *bojo, 
dobře doložené ve sl. jaz., dolož. ve stsl. jen v podďoboi “trámo- 
vá konstrukce dveřního otvoru, veřej' (v. podeboi) 
a v der. pref. sloves (v. níže). Vb.: Pref. slovesa tvoří k pf. -biri 
1 ipf. typu -bijati, -bivati (bivati v As Mt 10, 28 je asi omyl za 
ubivati, v. SJS): izbiti pobít, ubit, -jati, -vati; nizobiti 
“srazit dolů"; pobiti “zabíť, -vati; prěbiti “$přelomit, 
-vati; pribiti *přibíť, -vati; probiti “probit, prorazit; 
razbiti rozbít, zalomcovat (o zlém duchu způsobu- 
jícím padoucnici)', “oloupit* (vlivem razboi?), -vati, 
odtud subst. razboi loupež, vražda, zločin" s rel. adj. 
razboisko, subst. razboistvo “loupež, zločin, razboi- 
niko zločinec, vrah" s adj. razboiničo, razboiničesko; 
sobiti srazit, stlouci'; ubiti “zabít", -jati,-vati, odtud 
subst. uboi vražda, zabití', ubiica i uboica *vrah" (v. 
komp. níže), primárnějším útvarem je snad ubiica od kmene 
préz., kdežto uboica má ablaut z nomina actionis, sr. SK s.v. 
bijeco, odtud dále adj. uboičbno *vražedný, smrtici', ubi- 
teloničosko patřící vrahům"; vobiti, vozbiti *ubiť, 
zabiti *zatlouci'. 

Komp.: bogoubiice vrah boha' (kalk ř. 9e0xróvoc); 
bratoubiistvo “bratrovražda' (ř. dósApoxtoví«); člově- 
koubiica, -ubiico, -uboica “vrah' (ř. dv3ponoxtóvoc); 
christo- i chrosto(so)ubiistvo *zabití Krista" (ř. zpra- 
Toxtoviu); možeubiica “vrah' (ř. dvěpovóvoc); sbrebrobiicb 
“stříbrotepec" (ř. dpyvpoxónoc). 

Exp.: Csl. izbiti, razbiti > rum. izbi “udeřit, rázbi “prorazit, 
přemoci"; csl. razboi, -isko, -niko > rum. (mold.) rčzboi bitva, 
válka", rázboesc *válečný' (možná rum. der.), rázboinic tv. 

Et: Psl. *biti > b. bija, mk. bije, sch. břti, sln. bíti, 
slk. biť, č. bít, hl. bié, dl. bis, plb. bait (P-S), pom. b'ic, 
p. bič, br. bic', ukr. býty, r. biť, vše “bit, tlouci, 
mlátit. 

© Psl *biti < ie. *bheiH- bit. 

Psl. *biti je z nulového stupně *bhř- ie. kořene 
*bheiH- “bíť (sr. Pokorny 117n, SK, SM aj.) k němuž 
dále patří stir. ben(a)id “bije', stbret. bitat "štípe" aj., 
ř. eřepóc “kůl, kláda" (Thurneysen, KZ 31, 84n), dále 
snad 1 sthn. bi(h)al “sekyra' (Thurneysen 1.c., odmítá 
Karstien, KZ 65, 160n), arm. bir "klacek" (Bugge, IF 1, 452), 
toch. A pydkás hůl, dřevěný sloup', B pyák “bít' 


biti 


blags 


(Windekens 1976, 397n), lat. perfiněs “rozdrť* (nejis- 
tý doklad ze S. Pompeia Festa; Thurneysen 1.c.). Pří- 
buznost av. byente, kterou předpokládá Lommel, 
KZ 67, 11, je pochybná pro nejistý význam slova (v. 
S-A 1975, 314). pp-eh 


blags adj. dobrý, milý, příjemný; gut, lieb, gefállig' 

Substantivizací n. sg. blago dobro; statek"; adverbiali- 
zací interj. blagože (kalk ř. eĎye). 

Der.: Subst. B/agosto milost, přízeň' (rel. adj. 
-osteno), blagyn'i “dobrota', blagostyn'i “dobroti- 
vost, blaženost" (rel. adj. -ostyn'bno). Vb. blažiti bla- 
hoslavit', pf. u- tv. i “učinit dobré, 0- “oblažit' jen 
v oblaženo, -enije. Z ptc. prét. pas. blažens produktivní adj. 
blažený" (pref. prě-), odtud subst. blaženije, -ostvo 
(-ostvovati "být dobrotivý"), -ostvije, vše blaženost, 
blahoslavenství, -ona “zpěv o blahoslavenstvích' 
(kalk ř. naxapiogóc). 

Komp.: Vznikají jako kalky ř. komp. nebo pod jejich slovo- 
tvorným vlivem (v. Schumann 1958), sr. komp. s.v. bogs. 

(1) Komponent blago- jako první, určující prvek komp. je zpra- 
vidla kalkem ř. ed- (syn. dobro-; v. dobre): blagočinjenije 
*dobré uspořádání'; -čisti, -čbstovati, -Četiti *uctivať 
(ř. edoefelv), -Čostije (ř. edcéBetx), -Čostivo, -ČbStona, -Čolivo 
(ř. edoeBýc); -dariti, -darvstviti, -darestvovati "děkovat, 
velebit' (ř. sdyaproteřv), -darjenije, -darije “děkování', 
-darestvije tv. i “eucharistie', -darostvo “dobročin- 
nost? (ř. sóvapiotia), -darbstvbno děkovný' (ř. eúrapiatý- 
o10g); -dati (-dajati) a -( se) dějati "činit dobro, dobře" 
(ř. edepyeteřv) mají paralelní der., v nichž časem -da- převládá 
nad -dě-: -datelb i -dětelo “dobrodinec' (ř. edepyérn), 
-dato i -děte “dobrodiní, milost, půvab? (ř. edepyecin), 
-datvno i -dětono milostivý, vděčný, půvabný' (ř. 
edepyétmo), nevozblagodatono i (ne)vozblagoděteno 
*“(ne)vděčný", jen s -da-: -datelostvije dobrodiní" (ř. 
edepyeciu), -datbniko, -davbcv dárce dobra" (ř. edepyé- 
1n9), jen s -dě-: -dětelono "milosti plný, -dětostvovati 
“omilostnit"; -dušije “dobrá mysl" (ř. sdwvyia), -duštno- 
vati, -dušostvovati být dobré mysli' (ř. edwvyeiv); 
-godono, -ugodbno, -vogodbm "příjemný" (ř. edápeoros), 
-ugoditi "zalíbit se' (ř. edupeoreiv); -golénono “s dobrý- 
ma nohama" (ř. sdoxeAňc); -go věino "zbožný" (ř. edAafýc), 
-gověinostvo, -gověnije (ř. edAáfBew); -ispytanije 'svědo- 
mitost"; -javě "zřejmě" (ř. eddnAov), -Javbno (ř. ešónAoc); 
„korenono "ušlechtilý" (ř. sdpičoc); -kuštenbstvo *sluš- 
nost? (ř. sdoxnuocůvn), v. též prěkutiti; -/čpije půvab" (ř. 
eúnpénetu), -lěpbno (ř. sdnpemýc); -ličiti se zalíbit se' (ř. 
eúnpoconeiv); -Ijubivo, -ljubvce milovník dobra" (ř. 
piláyaoc), ne- (ř. dpiAáya8oc), -milostivě $přemilostivě* 
(překlad lat. benignissime, snad mj. vlivem poč. bene-); -obra- 
štenije *obratnost' (ř. edarpovix), -obrazbno slušný, 


poctivý" (ř. edorňuov), ne-, -obrazbnostvo (ř. edoxnno- 
cývn); -otovětono dobře odpovídající (ř. sdunoAóynroc); 
-ochanije “libá vůně' (ř. edučín), rel. adj. -ochanono; 
-otrobije milosrdenství" (ř. edonAxyxzví«), -pokorblivo 
*pokorný" (ř. sdner8ýc); -položeno příhodný" (ř. eč8etoc); 
-potrěbom užitečný" (ř. edypnotog); -priimičeno pří- 
hodný', -prijetbno tv. i "přijatý v milosti' (ř. ed- 
npóodextoc); -priležbno “vytrvalý' (ř. sdnápedpoc); -rast- 
vorjenije “příznivost (vhodné rozmístění) (ř. edxpa- 
aix), -rastvorjens “blahodárný" (ř. sčxparoc); neblago- 
razumono "nepochopitelný" (ř. oůx ečyvaatoc); blago- 
rešti “blahořečit' (ř. edAoyeiv); -rodije *urozenosť (ř. 
edyévemu), -rodeno *urozený' (ř. edyevýc); -slaviti, -slavl- 
jati, -sloviti (odtud adj. -slovono, adj. i subst. -slovljeno 
i jako kalk lat. liturg. termínu Benedictus - druh hymnu, subst. 
-s/ovljenije i jako kalk ř. liturg. termínu EdZoyía - druh hostie, 
adj. prěblagoslovljeno), -slovljati, -slovesiti, -slovestvi- 
ti (odtud adj. -slovestvono, vb. vezblagoslovestviti), 
-slovestvovati, -slovesostvovati, -slovestiti, vše “do- 
brořečit, žehnat", někdy i -dobře mluvit" (ř. súAoyelv; ale 
Moszyňski 1957, 316 je přesvědčen, že jde o pův. psl. komp.); 
-sredije "milosrdenství (1x VencNik, kalk lat. misericor- 
dia, sr. i stě. milosrdenstvie), -stojanije “stálosť (ř. eb- 
orádem); -teča dobrý běžec, v. též tešti; - (so )tvoriti 
*činit dobro" (ř. súspyerelv, dyaSonoteřv), -£vorivo "konající 
dobro" (ř. dyuSonoióc); -upovajei “kdo má dobrou na- 
ději (ř. sdeAnic); -věrije, -věrostvije zbožnost, pravo- 
věrnost? (ř. sdcéferx), -věrono zbožný, pravověrný' (ř. 
eúoefiýc), -věrovati “zbožně, správně věřit! (ř. eúce- 
Beiv); -věstiti, -věstovati, -vě(ste)stvovati *oznámit 
dobrou zprávu (v obecném smyslu i o evangeliu); 
prokázat milost" (ř. eduyyeAičeoSwu), -věštenije |. “evan- 
gelium" (ř. edxyyéhov), 2. "svátek Zvěstování Panny 
Marie (ř. edxyyehanóc), -věsteniko hlasatel dobra; 
evangelista" (ř. edwyyeAiotýc); -voliti, u-, vo- *oblíbit si, 
chtit' (ř. sddoxeřv), blagovoljenije “blahovůle" (ř. súčo- 
xia), -volono “blahovolný", -izvoliti “najít zalíbení" (ř. 
eddoxelv), -izvolono *oblíbený"; -von'bno “vonný"; -vrě- 
menom včasný, vhodný" (ř. ečxaupoc); -žitije "blažený 
život (ř. edčeiu). 

2) Komponent -blaž- jako druhý, určovaný prvek komp.: bo- 
goblažem v bohu blažený" (ř. Ssouaxáoioc), troblaženo 
*třikrát blažený" (ř. zpropaxápioc), možeblažostvije sta- 
tečnost" (ř. dvěpavadím). 

Exp.: 1) Resl. blagyi dobrý, mírný" > str. (StrS), r. st. (SRJ 
18v.) blagíj, blagój, r. dial. (SRNG), arch. (SSRLJ) blagój tv., 
ukr. blahýj tv. Csl. blažens > rum. (mold.) blajin “blažený, 
dobromyslný". 

2) Z csl. blago snad i blagvi “zběsilý, divoký, zlý, nedobrý"; 
významový posun z blagyi “dobrý' buď jako antonymní tabu 
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